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РозпРивя

о 455дѣ южнор8комъ и его нарѣчіяхъ»

сочнНЕНА

наковомъ головацкИМѢ,

читана къ скшемъ засѣданію на съѣздѣ оу"99999хъ 435кнхъ

2зѣжатл 1848 г. в. ч. «у «окѣ. ")

грte sрracle eines vottes ist das Уolit selbst,

ist sein Гch, ist sein Иesen, ist aut das

Гnnigste mit den heiligsten Гnteressen seiner

geistigen und sittlichen Еntivіcklung

rerbunden.

" Leо Gr. Тhun.

простягнувся широко и далеко, а племена его

займаютъ нынѣ таку просторонь, яку ледви коли

якій народъ у свѣтѣ займавъ. Народъ этотъ о

днокровный, одно-корѣнный, мае однумову,

а тая розпадав на богато языкóвъ, нарѣчій и пóд

нарѣчій. — Се якъ бы великій изъ одного ко

реня выбуялый, росоховатый дубъ; гóльв и галу

зье его розросло и розляглося на всѣ стороны, але

 

*) Для обширности сеи росправы мусѣли декотрй

мѣстця причитанью опущеными бути, но тут

ки подаемо ви честному читательству въ

цѣлости. "

" Я, т. Г,
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Богъ знав зъ якого зерна и зъ якого накорѣнку

бнъ походитъ. Меже галузьемъ декотрй близшій

бтземкови стовстѣли и уже слабо листомъ покры

тй, лишь молодшіи парóстки розвиваются, другіи

верхвяки смѣливо и право къ сонцю выгнали, а

на супротивъ иншіи конары заглушенй сусѣдными

деревами совсѣмъ избсхли, ба в и такіи що лишенъ

закрытй буйнѣйшими гóляками не могутся пробра,

ти до ясного сонця, але ихъ вѣтки ще не зóвяли,

ще живіи, та и листье у нихъ мягонькe и рос

кошненьке, и цвѣтъ красчій, та тоншій, бо за

хищенй бтъ сонця и вѣтру въхолодочкуцвили ироз

вивалися.—Тото дерево вѣчноживе, вѣчноцвѣтуще,

одно листье жовтѣе и опадав, а другe упять ще

красше цвите, ще буйнѣйше розрастався.

9. 2. Словенская бесѣда знать уже въ найдав

нѣйшóй старовинѣ, коли нарóдъ розрóсся, та роз

сѣявся на такую шириню, розпала на нарѣчія, а

потóмъ языки—бо нарóдъ хочь одноплемѣнный,

мешкавши зъ давнои поры на такъ обширнóй

землѣ, сусѣдовавши тóлько вѣкóвъ исъ рóзными

чунеплеменниками, бувши въ розмаитóмъ положе

нью, пóдъ рóзными правлѣньями, въ розличнóмъ

бытѣ народнóмъ,доконче мавъ змѣняти, на рóзный

ладъ переоначовати свою бесѣду. Не мало и вóй

ны, переходы, перемѣшки розличныхъ народóвъ

причинялися до перетвору и преображѣнья первѣст

нои мовы Словянъ.А такъ тогди, коли писаніи

дѣянія о словенскóмъ языцѣ намъ якіись вѣсти

подаютъ, уже було не одностайне лице народного

языка Словенъ. Но се сами догадки за сіи часы;

та ничого дóйстного сказати не можна, бо изъ
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того первовѣку недоховався ніякій памятникъ я

зыка словенского. Найстаршіи писемніи памятники

словенскіи маемо уже изъ ГХ. Х. вѣка, по котрыхъ

можемо судити о языцѣ словенскихъ племенъ.»).

„) Отъ декотрй изъ нихъ: Нарѣчія корутанского,

фризинская рукопись межe 957—997 рокомъ

писана, содержаща три куснѣ духовного со

дернанія; см. Памятники, Словенск. словесн.

Спб. 1837. ИViener Лahrbucher der Litter. 1822,

и Копытаря: Сilagol. Сlos. у Вѣдни 1836. На

рѣчія ческого: Народніи пѣсни знакомій пóдъ

именемъ Любушиного суду изъ кóнця ІХ.

вѣку и королеводвóрская рукопись пи

сана меже 1280—1290 г. см. Кralodуorsку та

toрis выданый въ Празѣ 1819. 1829. 1836.

Судъ Любушинъ выданъ у передъ 1820. по

тому въ Правдѣ рускóй Раковецкого Варш.

1822.и исъ королеводвóрск. рукописью 1829. а

найновѣйше выдань6 гг. Шафариковe и Палац

кого: Аеlteste Denimaler der bohm. Spr. у Празѣ

1840.—Нарѣчія болгарского: 1. Ѳвангеліе. Ре

мешсков писане рукою св. Прокопія (1030—

1053); 2. Евангеліе писане для Новгородского

Посадника "Остромира 1056—1057; 3. Двѣ

псалтыри, одна въ Москвѣ, а друга въ Петро

городѣ изъ Х1. вѣка; 4. Стихирарь въ Пе

трогородѣ; 5. Сборникъ князя Святослава 1073.

въ Воскрес. Новоіерусалимск. монаст. коло Мо

сквы, и другій Сборникъ 1079. въ Петрогородѣ;

6. Антіоховы Пандекты въ Воскрес. монаст. 7.



Писемніи тотй забытки писанй въ розличныхъ

далекихъ бтъ себе сторонахъ рóзными бтъ себе на

укою, ба и вѣрою, обычаемъ бтдалеными людьми,

а предцѣ языкъ у нихъ що до духа и общого

складу подобенъ; хоть рóзными нарѣчіями писаній,

але тіи нарѣчія якось къ собѣ близшй, якъ до

котрого изъ живущихъ нынѣ, ба и старый церков

но-словенскій либонь подобнѣйшій до давныхъ па

мятникóвъ другихъ словенскихъ нарѣчій, якъ до

свого правнука нынѣшного болгарского языка. И

тіи нарѣчія, що не стояли пóдъ вплывомъ церков4

но-словенского языка, н. пр. корутанске, ческе и.

др. маютъ въ своихъ старыхъ памятникахъ, мно

го реченій и грамматическихъ видóвъ теперь со

всѣмъ въ сихъ сторонахъ нечуваныхъ, а но въ

церковно-словенскóмъ находящихся.") —Але уже

Поученія Григ. Назіанзина въ Петрогор. и. пр.

Тогожъ нарѣчія писаній глаголитскими буква

ми (въДалмаціи): 1. Ѳвангеліе находившееся въ

Рймѣ, завезене изъ Іерусалимачерезъ Ассемaнія.

2. Поученія св. Отецъ, найденй въ Тріентѣ,

выданй Б. Копытаремъ: Glagol. Сlosianus и пр.

у Вѣдни 1836. —Сербовe немаютъ старшихъ

памятникóвъ надъ ХП. вѣкъ, а Поляки надъ

Х1У; о рускихъ познѣйше скажемо.—

*) Срóвнаймо н. пр. грамматику староческую Г-на

Шафарика (Рocatouré Staroctesté mluvnice,

шоd К шуboru staroctesté literaturу od Р. Л.

Statarsalia) исъ церковно-словенскою; кильковъ

Давной чешчинѣ формъ словенскихъ (болгар



тогди слѣднйзнаки нарѣчій, котрй були, а вóттакъ

исъ часомъ ще доразнѣйше розвинулися. Съ часомъ

всѣ нарѣчія словенскій образовалися кондый своимъ

способомъ, богато формъ старыхъ потратили,

богато переиначилося, на иншій стрóй и ладъ пе

ретворилося. " ",

5. 3. Рóзніи ученіи розличнымъ способомъ ста

ралися мову словенскую по языковыхъ (словарно

грамматическихъ) примѣтахъ изнакахъ, або по ро

довыхъ почеркахъ подѣлити на основніи еи части

або нарѣчія. Опустивши деякій малованнй, або не

- осповнй, приводимо тутъ на передъ подѣлъ ученого

Добровского по языковыхъ признакахъ уложеный,

котрый колись за найдоконалшій уважаный бувъ.

(Ср. Гnstit. ling: Star.— Gesch. der bohm. Spr.— Lehr

geb. d. bohm. Spr, и пр).

Добровскій дѣливъ объемъ нарѣчій словен

скихъ на два розряды по слѣдуючихъ 10ти

признакахъ: - "

- 4

скихъ)!... ледви не тóлько, що въ нашихъ

лѣтописяхъ, грамотахъ и др. до ХП. вѣка.

А предцѣ Чехи не óтрѣкаются своихъ ста

рыхъ памятникóвъ, але обогачаютъ старыми

словы нынѣшній языкъ письменный.Кобы намъ

ктоуложивъ такую грамматику староруску изъ

памятникóвъ нашихъ до ХIV. вѣка–тай сло

варецъ тогдишного письменного языка, мали

бы сьмо великій засилокъ для словесности,

хоть старіи формыуне не вернутся, такъ якъ

Чехамъ до своихъ давныхъ повернути годѣ,



Г. Розрядъ первый: П.Розрядъ вторый; "

1. раз: разумъ, " роз: розумъ,

2. из; издати, вы: выдати,

3. вставне л:

корабль, корабъ,

земля, . " земя,

поставленъ, поставенъ, "

4. вставне д:

сало, крило, садло, кридло,

правило, молитися, правидло, модлитисе,

5. пещи, мощи пещи, мощи,

пещъ,мощъ,(печъ, мочъ), пецъ, моцъ,

6. звѣзда, цвѣтъ, „ гвѣзда, квѣтъ,

7. тъ, (той), тенъ,

9. птица, птакъ, .

студенецъ, студница,

10. десница, правица.

По сихъ примѣтахъ належати маютъ къ пер

вому розрядови"сесй пять нарѣчій: 1. Старословен

скe (або церковне),2 Русков, 3. Сербское, 4. Хор

ватсков и 5. Корутанское; а къ другому отъ тотй

1. Чешское, 2. Словацкое, 3. Нинно-лужицкое, 4.

Верхно-лужицкое, 5. Польсков.

5. 4. Се роздѣленьs ученого патріярха Словен

щины тогди було учинене, коли ще знаніе язы

кóвъ словенскихъ стояло на дуже низкóмъ ступе

ни; нарѣчія и рóзнорѣчія простого народа еще не

були изслѣдованй и описанй, мало кто нурився

пѣснями народными, тымъ живымъ бтпечаткомъ

простонародного слова и народного житья;для то
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го ученому Добровскому нѣщо булодѣяти, якъ о

граничитися бóльшею частію на самыхъ письменныхъ

нарѣчіяхъ. Та чинъ дивно, що знамена нарѣчій

черезъ него положеній не могли удержатися при

срóвнанью съ ними кождого сукромого языка або

нарѣчія словенского? Чи дивно, що тóлько нарѣчій

и рóзнорѣчій було опущено, що, коли въ однóмъ

кутѣ невеличке нарѣчіе дробилося на килька рѣчій,

въ другóмъ кóнци зновъ языкъ одинъ безъ розли

чья нарѣчій придавався ледви не двомъ третинамъ

цѣлои Словенщины! и то ще языкъ книжный

(словный) образовавшійся на пóдставѣ другого юж

ного, николи тамъ народомъ не говореный.

Нема гадки, що доти не можно буде учинити

точного роздѣленья словенскихъ нарѣчій, доки не

будутъ всѣ сукромй нарѣчія, рóзнорѣчья и пере

мѣны языкóвъ словенскихъ исъ докладною остро

тою учеными языкословами изслѣдованй и означе

нй. Въ тóмъ взглядѣ въ декотрыхъ сторонахъ

Словенщины уже богато зроблено.

5. 5. Уже Востоковъ давно прикмѣтивъ*), що

рускій языкъ слабо сгадинався исъ признаками 1.

розряду, але многими знаками до другого сближа

втся, та буцѣмъ середину менѣе обома розрядами

держитъ. Проф. Максимовичь") ще подрóбнѣйше

— "

*) А.Востокова разсужденіе о славянскомъ языкѣ,

см. Труды общ. люб. Росс. слов. 1820.ч.ХVШ.

**) Критико-историч. изслѣдованіе о рускомъ язы

кѣ, соч. М. Максимовича, орд. проф. въ унив.

св.Владиміра:см.Журн.Мин. нар. просвѣщ.1838.

т. хуш, моз.



розббравъ рускій языкъ во всѣхъ нарѣчіяхъ, изъ

чого показалося, що майже всѣ признаки второго

(т. е. западного) розряду знаходятся въ рóзныхъ

видахъ рускои мовы. Изъ того слѣдуе, що рускій

языкъ ніякъ неможно ставляти рóвно исъ языками

задунайскими, але (мовлявъ г-нъМ) треба приня

ти за осóбный третій розрядъ, котрый предста

вляв собою цѣлую восточную половицю всего круга

словенскихъ языковъ.

Г-нъ Шафарикъ самъ признававъ недокладнóсть

«подѣлу отця Добровского (Сasор, саеsh.Мus. 1832.

Sur. Г. Стор. 111) и каже, що знать исъ часомъ

трояка мова выявится, однакожъ удернув подѣлъ

Добровского съ невеличкими óтмѣнами (8tarostin,

Stoutansté odd. diejeр. и Рrase 1837. Стор. 483,

ивъ найновѣйшóмъ своимъ дѣлѣ: Slouransitу inarodо

ріs sерs, Р. Г. Strafarait u Рrase 1842),

5. 6. Въ симъ послѣднóмъ дѣлѣ такъ дѣлитъ

г-нъ Шафарикъ словенскіи нарѣчія:

„Въ бесѣдѣ словенскóй(каже) в двѣ мовѣ: ю

говосточна и западна. Юговосточна мова дѣ

лится на три рѣчи: руску, болгарску и ил

лирску, мова западна на чотыре, ляцку,

ческу, лужицко-сербску и недавно вымерлу

полабску.

Въ рускóй рѣчи розличаемо три нарѣчій:

великорускіе, малорускіе и бѣлорускіе; въ

болгарскóй, хоть лишь исторически, двое: цер

ковне або кирилóвске и новоболгарскіе;

въ иллирскóй три: сербскіе, хорватскіе и

корутанско-словенскіе; въ ляцкóй одно:

4.



польскіе, въ ческóй двое: ческe и угорско

словенскіе; въ сербско-лужицкóй такожъ двое:

горѣшне и долѣшне лужицке; въ полабскóй

одно: древянске, майже совсѣмъ выгасле.

Многіи изъ сихъ нарѣчій розпадаются на роз

личніи пóдрѣчья, котрыхъ числа годѣ означити.

Тутъ лишень двое приводимо: новгородскіе и

кашубскіе, тото великоруского, се парóстокъ

польского. Меншіи рóзницѣ находящіися такъ въ

нарѣчіяхъ, якъ и въ пóдрѣчіяхъ зовемо рóзнорѣ

чія. Ихъ число, у племени такъ огромного и

розпростороненого якъ словенске, неограничене,

незоглядне.—И такъ въ языцѣ словенскóмъ в (по

Шаф) двѣ мовѣ, сѣмь "рѣчій, чотырнайцять"

нарѣчій, до того ще два пóдрѣчія.

Народа цѣлого племени Словенского, тыми се

меро рѣчьями а дванадцятью нарѣчіями говорящого

(выключивши церковне и древянске) було 1842

року 78691,000 душъ“ ?

5. 7. Ото нове подѣленье Шафарикове, або

Добровского поправлене, здоконалене.— Изъ зна

кóвъ, котрй поставивъ Добровскій, утрималося лишь

два 3ій и 4ый, до которыхъ додано Шафарикомъ

вще два. И такъ по Шафариковому подѣлу слѣ

дуючими признаками розличявся мова югово

сточна бтъ западнои: Въ юговосточнóй мовѣ 1) д

передъ л не вставляеся: сало (садло), мыло (мы

дло), кадило (кадидло),молитися(модлитиce); 2)

д и тзпередъ л и н выкидаются: а) палъ (падл),

велъ(ведл), сѣлъ (седл), кралъ (крадл); счелъ,

(счетл), цвѣлъ (квѣтл); б) вяну, ввну, (вадну),

въспряну, въспрeну, възбьну, (взбудимсе);



свѣну, (свѣтну, свитну),възблесну (взблескну,

зам. взблестну). 3) Вставочнел вмѣсто змягчаючого й

(t) пóсля губныхъ в, 6, п, м: земля (земя), капля

(капе), кровля (кровь), сопля, корабль, (корабь),

жeравль, (жеравь), вопль, (вепь), явл ю, (ввім),

(оставен), поставляти, (ставвти), погубляти,(гу

бити). 4)м въ словѣ мотрити и въ производныхъ

смотрити, смотрѣти, сматрати (патрити).*)

5. 8. Другіи ученіи дѣлятъ Словенщину на три

розряды: 1. Восточный aбо Рускій, до котрого вся

Русь и Болгаре належатъ. П.Югозападныйабо Или

рійскій, до котрого Сербовe, Хорваты и Корутяне

и П. Сѣверозападный aбо западный, до котрого

Ляхи, Чехи, Морава, Словаки и Лужичане причи

сляются. Сей подѣлъ пріймаютъ ф. Палацкій **)

въ Чехахъ, Надеждинъ ***) и Устряловъ ****) въ

Россіи.Кънимъ сближаются со своими подѣлами юж

норускіи писателѣ М. Максимовичъ и И. Срезнев

скій, о чимъ низше розкаянемо.

5. 9. Окрóмъ выше помянутыхъ подѣлóвъ сло

венскихъ языкóвъ треба намъ ще выложити по

*) Slovanskу Мarodoріs sest, Р. Л. Strafarait u Рra

2e 1842. Стор. 8. " " "

**) 2eitschrift des bohm. Мus. 1830.— Е. Рalachуs

6esch. t. Вonnen Рuу 1836. Г. Ва. Стр. 55,

***) Европеизмъ и народность:Телескопъ 1836 Nго.

1. и Енциклоп. Лексиконъ ІХ. 1837.

****) Gesch. d. Кussland r.М. Оstrialour Stutigart, Тubin

gen Г. Вd. 1840. Стр. 25. " "
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дѣлъ Юннорусина г-на Максимовича, котрый въ

своей„Исторіи древнейруской Словесности“съ вели

кою розвагою розóбравъ всѣ народнй нарѣчія ру

скои бесѣды. Подѣленьs 6го для насъ ще важ

нѣйше, бо Максимовичь самъ знаs доконално я

зыкъюжнорускій, изпытовавънамѣсци нарѣчіяусамо

го народа. Онъ то южнорускому языкови давъ при

наленне мѣсце, прислужився нашóй словесности из

даньемъ пѣсень народныхъ, глубокомысленнымиува

гами надъ языкомъ южнорускимъ и працьовавъ

коло Грамматики и Словаря южноруского. Ѳго по

дѣлъ, що до рускои мовы, ледви не лучшій всѣхъ.

Максимовичъ *) дѣлитъ цѣлу Словенщину зъ

огляду бесѣды на двѣ половицѣ: 1. Восточно-сло

венску або Руску иП. Западно-словенсву. Въсихъ

двохъ половицяхъ знаходится чотыре розряды або

дванайцять языкóвъ:

А. Восточно-словенская або руская половина.

1. Розрядъ: Южнорускій aбо юговосточный.

1. Языкъ юннорускій съ двома голов

ными нарѣчіями (видоизмѣненіями)

Украинскимъ або Малорускимъ иЧер

вонорускимъ.

П. Розрядъ: Сѣвернорускій aбо сѣверно-восточный.

2. Языкъ великорускій съ чотырьма на

рѣчіями: верхнерускимъ, нижнерус

кимъ, середнерускимъ и Московскимъ.

3. Языкъ бѣлорускій aбо литовскорускій.

*) Исторія древн. руск. Слов. соч.М. Максимовича

кн. перв. Кіевъ 1839.Стр. 96. и слѣд. итогожь:

Откуда идетъ рускаяземля,Кіевъ 1837. стр.81,
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Б. Западно-словенская половина.

П. Розрядъ: Юго-западныйaбо задунайeкій.

Языкъ церковно-словенскій, або такъ

передъ усѣма (преимущественно) на

званыйСловенскій (Славянскій).

Языкъ болгарскій съ килькома рóзно

рѣчіями." "

Языкъ сербскій съ килькома нарѣ

чіями.

Языкъ хорватскій.

Корутанскій або виндскій, зовемый

краинскій съ двома нарѣчіями.

1V. Розрядъ: Сѣверозападный.

4),
Языкъ польскій съ килькома нарѣчія

ми, до котрыхъ належавъ и языкъ

Поморянъ.

10 Языкъ луницкій aбо сырбскій, зове

мый таконъ сорабскимъ и вендскимъ

съ двоманарѣчіями: верхнелужицкимъ

перше близше

ческому, другe польскому.

и нижнелужицкимъ;

11. Языкъ ческій до котрого належитъ

и моравскій яко нарѣчіѳ.

12. Словацкій.

Късемуподѣлови богато сближався проф. Срез

невскій *). Онъ дѣлитъ Словянъ такъ: Г. Словя

не рускій, П. Словяне западнй южного гóлья, Ш.

Словяне западнй сѣверного гóлья; а розличав де

*) Сasоріs caestéhо Мuseum и Рrase 1843, Stas,

П. Стор. 404.
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сять первѣстныхъ Словенскихъ народóвъ: Велико

русь, Малорусь, Болгаре, Сербове, Хорваты,Ко

рутяне, Словенцѣ, Поляки, Полабяне, Чехи,Словаки.

5. 10. Перейдѣмъ теперечки бтъ общoи Словен

щины на саму Русь и розгляньмо, килько у нѣй

займas нашъ южнорускій языкъ, яке розличьs вго

óтъ другихъ рускихъ нарѣчій и яка повага мене

словенскими языками.Рѣчь руская поШафарику роз

просторонювся нынѣ по бóльшóй части европейскои

Россіи, юнновосточнóмъ кóнчику польского съ

Русью слученого царства, восточнóй половинѣ ко

ролѣвства Галицкогои Володимірского и сѣверо-во

сточнои части Угорского королѣвста, краяхъ до

ракузскои державы належныхъ.За черкою сего цѣ

ловитого округа,займающого дуже обширенніи краи

и землѣ, ніе рускій языкъ въ многочисленныхъ

поселеньяхъ Россіянъ по Сибѣрѣ, на Уральскóмъ

пóдгóрью, на рѣцѣ Урали або Яику,по берегахъ

Хвалинского моря, долѣшнóй Волзѣ и Тереку, за

Кавказомъ, въ Тавріи, на рѣкахъ Свѣрѣ и Оятѣ,

меже Ладожскимъ та Оненскимъ озерами,

тай таки по всѣхъ краяхъ рускому Цареви пóд

властныхъ. Потóмъ въ Уграхъ въ торонкихъ по

селеньяхъ Русинóвъ посередъ Мадярского и дру

гихъ народóвъ. Число народа на симъ огромнóмъ

просторонствѣ одною (?) и тоюжъ рѣчьюговорячого

выноситъ до51,184000, изъ котрыхъ 48410.000 до

руского, а2,774,000 до австрійского царства нале

житъ,47844000 в. восточногоабо греческогоисповѣ

данія,2990.000 съ римскимъ совдиненого, а350.000

таки западного аборимского исповѣданья. “*)

*) Sloranstу narodoріs и Рiaze 1842.
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. 5. 11. Такъ окрысливъ г-нъ Шафарикъ обширъ

цѣлои рускои мовы, вóттакъ ще зъуважаймо, яки

ми знаками она розличався бтъ другихъ словенскихъ

бесѣдъ. 1.) Вставне е и о мене плавными л и р

и нѣмыми согласными: берегъ (брег), дерево

(древо), береза (бреза), нелобъ (нлаб), чело

вѣкъ (чловѣк), золото (злато), порохъ (прах),

корова (крава); 2) Початковe о вм. в: одинъ

(еден), озеро (взеро), осетръ (всетр), олен ь

(влень), осень (вceнь); 3) я вм. е: мя, тя,

(дълг), волкъ (вълк.), солнце (сълнце), торгъ

(търгъ), пятокъ (пятък), узолъ (узъл), вихоръ

(вихъp); 5) е вм. ь: сердце (сырдце), смерть

(смрьть), держати(дьржати), слеза(сѣлза), день,

конецъ, мечь. 6). двояке л, твердe лъ и мягкв

ль: глаголъ, орелъ, и гла, л ьзя, Ль вовъ,

льгота,польза, пріятель, лѣкарь, лѣсъ;7).

ч вм.ть, кир.шт (щ): ночь, (поть,ношть), мочь,

(моть,мошть), печь, (петь,пешть), хочетъ, го

рючь, тысячь; 8). ж вм. дь, кир. нд: ну

на(нудьа, нужда), межа (медьa), междa) чужій

(чуждый), пробужати;9). Родительн. един. числ.

прилаг. им. на ого: доброго, высокого.

5. 12. Уже горѣ сказалисьмо, що мова (въ за

галовóмъ значѣнью)хруская дѣлится на три языки

(по Шаф. нарѣчія:) языкъ южнорускій(малорус

кій), великорускій и бѣлорускій.

Языкъ южнорускій, малорускій (або якъ

у насъ кажутъ „рускій“) розширявся по обохъ

убочахъ Карпатóвъ, по цѣлóй южнóй Россіи зъ о

бохъ сторонъ Днѣпра; бтъ Ондавы и Попрада
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въ Уграхъ a Вeпря рѣки въ Польщѣ по середній

Донъ, ба ажъ поКубань пóдъ Кавказомъ, бтъ устья

Днѣстра иДнѣпра, бтъЧорного Моря ажъ по При

петь та недалеко къ жереламъ Десны, Семи и

Донця. Ось якъ описуs г-нъ Шафарикъ объемъ

южноруского нарѣчія: „Обвóдъ того языка зачинав

ся у Хотымска на Беседѣ, границѣ губерніи Смо

ленскои óтъ Могилѣвскои, и иде перескокомъ къ за

паду, югуи югозападурозгрань6мь бтдѣляющимъЧер

нѣгóвскую óтъМогилѣвскои губерніидо самогоЛoева,

а границею Чернѣгóвскои губерніи бтъ Мѣнскои по

Днѣперъ при устьюПрипети; бтти обертався на за

падъ, зразу по Припети "до Бѣлосорокъ, потóмъ

границею губерніи Кіевскoи и Волынскои бтъ Мѣн

скoи и Городенскои до самого Буга при Володавѣ;

óтти обертався къ сѣверу нoлобиною Буга до по

тока Присѣки пóдъ Дрогичиномъ, де переходитъ

въ царство польске, сходитъ вóттакъ на югъ че

резъ Лосицю, Бѣлу, Межирѣчье, Радинъ, восточ

но поприЛюблинъ просто до Шебрешина; бтси за

кручувся къ югозападу черезъ Ракóвъ, Мoмоты, де

входитъ въ Галицко-Володимірское королѣвство, по

тóмъ къ Улянову надъ Сяномъ, и тягнеся далѣй

на югъ черезъ Лежанско мимо Городискъ пóдъ Бе

резóвъ, óтти къ сѣверу обертався и обóйшовши

Жизнóвъ, Высоку,Браткóвку и т.д. вóттакъ зновъ

къ Будзинову вертaвся, и вьвся черезъ Дуклю и

Змигородъ на югъ по выше Горлицъ и Грибова до

села Ростокóвъ на Попрадѣ, и загортав за сею рѣ

кою села Шляхтову, Чорноводу,Бѣлoводу и Явóр

ки, зновъ приходитъ пóдъ Пивничну; бтти обер

тaвся къ юговостокови, зразу корытомъ Попрада,
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óтдѣляючого Галиччину бтъ Угоръ ажъ до Лелю

хова, потóмъ перейшовши въ Угорщину, долóвъ

по рѣцѣ Теплóй черезъ Рокитóвъ къ Довгóй Луцѣ

надъ Бардіевомъ, бтси на югъ черезъ Куримуанъ

не далеко Ганушовець на"Теплóй; тутъ звертався

къ сѣверу и обходитъ Стропкóвъ, Снину и Гу

менне, селенія такъ званыхъ Сотакóвъ, и упять

приходитъ къ Теплóй пóдъ Ганушóвцѣ; óтти спу

скався на югъ долóвъ рѣками Теплою и Ондавою

ажъ доустья Тернавы, óтти бѣжитъ къ востоку по

надъ Буткóвцѣ, черезъ Мукачево анъ надъ Береги,

óтки зновъ обертався назадъ къ западу къ Латори

цѣ, "коло Добронѣ и Касонѣ, та вертaвся упять

пóдъ Береги; бтси крутится къ востоку пóдъ Се

лищемъ, черезъ Голмы, около Хуста и далѣй съ

малыми выимками жолобомъ рѣки Тисы ажъ пóдъ

Сигóтъ; óтти обертаѳся восточнымъ берегомъ Бѣ

лои Тисы анъ пóдъ Ясинóвъ, де границѣ галиц

кои досягае и далѣй иде границею Галиччины бтъ

Угоръ ажъ до жерелъ Бѣлого Черемоша,де въ Га

личчину входитъ, и загорнувши Извóръ, Шипóтъ

вышній, Руску, Банилóвъ, Петрóвцѣ, Купку и

Терешены пóдъ Боянами на Прутѣ до рускои Бе

сарабіи вступаs, вóттакъ тягнеся сѣверною вѣ сму

гою надъ Бричаны, далѣй къ Сoроцѣ и Цекинóв

цѣ наДнѣстри; бтти рѣкою Днѣстромъ, частію по

сушѣ коло Волоскихъ селъ Камянокъ, Рыбницѣ,

Дубосарóвъ и Григорополя впередъ къ устьюДнѣ

стра, а потóмъ далѣй на востокъ берегомъ мор

скимъ къ Перекопу и Тавріи простягався; бтси

перескакуs море анъ къ устью Кубани, обходитъ

Чорноморскіи Козаки, зъ початку корытомъ Куба
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Хотымска на Беседѣ.

ни ажъ до Вороняжскои, потóмъ границею роз

дѣляючою Козацкую землю óтъ Кавказскои губ.

ажъ до Середнои Ѳгорлицкои; бтти сухою землею!

пóдъ Чубурскую, бтти переходитъ черезъ море къ

Таганрогу, и зновъ иде на сѣверъ по при Ряже

нов на Міусѣ рѣцѣ, бтти звертався на западъ ажъ

до грецького села Ласши на рѣцѣ Калміусѣ, бт

такъ зновъ навертався на сѣверовостокъ выкрутами

границею губер. Херсонскои, Ѳкатеринославскои,

Харькóвскои и Воронежскои бтъ Донщины пóдъ

Матющино надъ Дономъ, бтки звертався на сѣве

розападъ горѣ рѣкоюДономъ ажъ по устьs вънего

Тихои Сосны, бттакъ горѣ Сосною серединоюВо

роненскои губ. на югозападъ къ Николаевцѣ на рѣ

цѣ Вовчѣй: идалѣй на сѣверозападъ границею Хар

кóвскои и Пóвтавскои губ. óтъ Курскои анъ не

далекоКонотопъ пóдъСеймомъ;бтти обертавсязновъ

на сѣверъ и иде границями Курскои и Орловскои

губ. бтъ Чернѣгóвскои ажъ до означенои точки у

5. 13. Область Малоруского языка займas въ

собѣ, въ Россіи: губерніи Волынскую, Кіевскую,

Чернѣгóвскую, Пóвтавскую, Харькóвскую, около

четвертины Воронѣжскои, Ѳкатеринославскую,Хер

сонскую,Таврическую и землю ЧорноморскихъКо

закóвъ, Подóльскую и часть Бeсарабіи; въ царствѣ

польскóмъ часть губ. Пóдляскои и Люблинскои; въ

Королѣвствѣ Галицко-Володимірскóмъ, округи:Пе

ремышльскій, Львóвскій, Жовкóвскій, Золочевскій,

Тернопóльскій, Беренанскій,Самбóрскій, Сянóцкій,

Стрыйскій, Станиславскій, Коломыйскій, Чорткóв
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скій, и части Решовского, Ясѣльского, Новосяндеч

ского и Черновецкого або Буковины; въ королев

ствѣ Угорскóмъ: столицѣ Бережскую, Угварскую,

"Угочскую, и Мармарошскую въ бóлшóй части и

Земненскую и Шаришскую въ меншóй части, не у

"поминаючи уже о селеніяхъ по другихъ столицяхъ

розметаныхъ. За тою границею Малорускій языкъ

чути можна по Угорщинѣ въ розкиданыхъ селахъ

Русинóвъ, въ столицяхъ передъ и-за Тисо знахо

"дящихся (двасела:Кущураи Керестура анъ въБачь

скóй, а одна Шидъ ажъ въ Сремскóй столицѣ за

Дунаемъ), въ Молдавіи, Волощинѣ, Бесарабіи и

Тавріи. Малорускій языкъ стыкаеся на востоцѣ исъ

великорускимъ по чертѣ бтъ рѣки Ѳѣ ажъ доХо

тымска на Беседѣ; на западѣ и сѣверѣ съ бѣлорус

кимъ по чертѣ бтъ Люмонова ажъ до устья рѣки

Присѣки въ Бугъ въ области Бѣлостоцькóй; наза

падѣ съ польскимъ по "чертѣ бтъ Буга до Шлях

товы и Пивничнои, потóмъ съ угорско-словацкимъ

ажъ до устья Тернавы въ Ондаву; на юзѣ съ мо

вою мадярскою по чертѣ бтъ Ондавы ажъ доГол

ма (Холма), пакъ еъ волоськимъ языкомъ ажъ до

"устья Днѣстра въ море, потóмъ съ турецкимъ, та

нѣмецкими и грецкими поселеніями, наконецъ съ

черкескимъ на Кубани и турецкимъ бтъ Кубани

ажъ до Ѳѣ. . " -

5. 14. Вылучивши всѣхъ иноязычникóвъ, осо

бливо Полякóвъ, кóтрыхъ шляхты и мѣщаньства

въ западныхъ або передднѣпровскихъ губ. Малоро

сіи тай въ Галиччинѣ восточнóй множество, бт

такъ Жидбвъ, котрыхътамки такожъчимало,Нѣм



цѣвъ, Грековъ, Татаровъ и т. д. выходитъчи

сло Малорусинóвъ (Южныхъ Русинóвъ) на

13.144000 душъ, изъ котрыхъ 10370.000 до Рос

сіи, а 2,774000 до Австріи, т. 6. 2,149000доГа- I

личчины, а 625.000 до Угоръ належитъ.Изъ нихъ

в 10, 145.000 христіянъ восточного або греческого

исповѣданья, а 2990.000тогонъ исповѣданія, лише

съ римскою церквою соединеныхъ, бтъ чого Унія

тами называются, а именно 2,774.000 въ Австріи, а

216.000 въ царствѣ польскóмъ.“(Safar.Stoutanstу па

rodoрis). Изъ-сего обзора видко, що нарóдъ малорус
« л л ч4

кимъ языкомъ говорящи е по великорускомъ наи

численнѣйшій меже всѣма народами словенскими.

5. 15. Недавно тому, якъ малорускій языкъ за

осóбный, самостатный и стародавный меже

языками Словенскими поважати стали. Першебрали

одни церковно-словенскій за правдивый старорускій

языкъ, бтъ котрого нынѣшный малорускій буцѣмъ

зопсованый, зпольщеный походити маe; другіи га

дали, що бнъ s лишъ нарѣчіямъ польского; инши

зновъ, що нарѣчіемъ велико-руского *) языка.

Мылніи тіи выобраннѣнья походили изъ слабого у

мѣнья церковно-словенского, а ще слабшого знанья

стародавныхъ памятникóвъ малоруского языка ироз

витья рускои словесности. Меже всѣма словенскими

языками найперше бувъ книжнообразованый языкъ

староболгарскій або церковнословенскій, а то при

переводѣ письма св.и другихъ богослужебныхъ книгъ

св.Кириломъ иМетодіемъ и ихъ учениками св.

Климентомъ, Ангеларомъ, Гораздомъ, Симеономъ,

Іоанномъ Ексархомъ и др., въ давнóй Болгаріи и

*) Смотри увагу на кóнщи.
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Моравіи. Исъ христіянскою вѣрою перейшла церков

но-словенска писменнóсть и на Русь. Мы приняли

уже готовіи книги богослужебнй словенскй, котрй

совсѣмъ понятнй були народови. Сила духа, глуби

на вѣры христіянскои, многота книгъ,подобіs мо

вы водворили сей языкъ на цѣлóй Руси въ письмен

ности. Першіи нашй писателѣ (по бóлшóй части

духовніи) управляли го въ духовныхъ сочиненіяхъ

и переводахъ; але при нимъ проколювався и на

родный языкъ не такъ въ письмахъ духовного

содержанія, но особенно въ свѣтовыхъ, горожан

скихъ, законодательныхъ дѣлахъ,лѣтописяхъ, гра

мотахъ, договорахъ и пр. Въ найдавнѣйшихъ па- !

мятникахъ писаныхъ на Руси встрѣчаемо признаки

южноруского языка;всѣ вышеупомянутіи знаки,

котрыми мова-руска розличався отъ другихъ сло

венскихъ языкóвъ, находятся повдинчй въ старин

ныхъ памятникахъ рущины. Договоры Олега

(912), Игоря (945) и Святослава (971) съ Гре

ками; грамота о десятинахъ и уставъ о церко

вныхъ судахъ св. Владиміра (996-1011); у

ставъ о церк. судахъ и о свободѣдуховенства бтъ

мыта кн. Ярослава (1051-1054); Ярослава прав

да Руска (1016) и вго уставы данй Новгород

цямъ; Лѣтопись Несторова (до 1110) и егопро

довжателѣвъ;Даніила Паломникъ (ок. 1105); По

ученіе къ дѣтямъ Мономаха (ок. 1096); Слово

о полкуИгоря (1185) переповненй формами слóвъ

и выраженіями народно рускими, якъ нынѣ нарóдъ

говоритъ, а,Ипатьевская абоВолынская лѣ

топись сохранила намъ въ рѣчахъ князѣвъ

идругихъ лицъ(по словамъ издателѣвъ рускихъ
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лѣтописей) образецъчистого Южноруского

народного языка, процвѣтавшого до ХIV

вѣка иуцѣлѣвшого межe прочими въСло

вѣ о полку Игоревóм ъ , котрого нельзя

смѣш овати ни съсѣверны мъ (Новгородскимъ),

ни съ пóзнѣйшими рускими, восточнымъ

и западнымънарѣчіями“ (см. Полнов собраніе

Русскихъ лѣтописей изд. археогр. ком. Спб. 1843.

Т.П.стор.VШ) Словадекотрй нынѣ областнй (мѣст

цевй) були колись общіи всюди на Руси знанй н.

пр. рѣнь, днина, веремньв и пр.

Даже старіи церковнословенскіи рукописи свя

щенного писанія писанй на Руси не слобóднй бтъ

рущины; въ переписи мимохóтно вкрадалися рускіи

виды языка народного н. пр. въОстромірскóмъ

Ѳвангеліи (1056-1057), Сборникахъ (1073 и

1077), ѲвангеліиКрилосскóмъ (1144) идр.Ча

сомъ переписчикъ знарошне пóдставлявъ слова звы

чайнй на мѣстце незрозумѣтельныхъ,(якъ н. пр. въ

Сборнику Святославовóмъ). А такъ вже въ найдав

нѣйшихъ часахъ рóзнився языкъ рускій бтъ цер

ковнословенского (староболгарского), а нашъ юж
о 54

норускіи языкъ мавъ въ головныхъ зачеркахъ тую

саму стать, то самe направлѣнь6 що нынѣшній.

5. 16. Не походитъ южнорускій языкъ бтъ сло

венского церковного, але не утворився бнъ въ пóз

нѣйшихъ часахъ за ляцкого, панованья. Тos дово

дятъ памятники письменнй рускіи доХIV столѣтья.

Уже Могильницкій*) доказавъ въ своей розправѣ,

щоязыкъ польскійнеперетворивъ южноруского языка

") ст. тв. тѣла,отнята 1825, 2 тт;

4
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и не вплывавъ на образованьв. 6го, але на óтвороть

польскійязыкъвиненъсвоеобразованье, правильнóсть,

и свóй борзій взрóстъ вплывови рускому. Польскій

ще тогди со всѣмъ не бувъ книжнымъ, не бувъ

письменнымъ, коли Русь наша въ своимъ майне

языцѣ мала законы, сношенія, писала грамоты, до

говоры, бтправляла суды, и пр.Хоть декотрй сло

ва перейшли въ найновѣйшихъ часахъ изъ поль

щины до насъ, то небогато того, авласностій,яки

ми польскійязыкъ óтзначувся бтъдругихъсловенскихъ

языкóвъ, южнорускій совсѣмъ немав, якъ то при

кмѣтивъ ученый Максимовичъ.*)

*) Для лучшого перекону якъ далеко бтстоитъ

польскій языкъ бтъ нашого, привожу тутъ зна

мена польского языка изъ Шафарикового на

родопису:1)iа, а вм. ѣ: шianо (вѣно),рiапа (пѣ

на), suiat (свѣтъ), сialо (тѣло), sianо (сѣно), las

(лѣсъ), 44 (слѣдь); 2) о вм. « по текущихъ л

ирсъ нѣмыми:365(нолобъ),mtodу(молодый),glo

ча (голова), рroch (порохъ),Кrouа (корова); 3)

го и о вм. е: шiode (веду), biore (беру), biodro

(бедро), lot(лѣтъ), brзоза (береза), рrsod (передъ),

siodlо (сѣдло); 4) изъощрованьs aбо змягчова

-

нь6 согласныхъ передъ е, при чимъд, т въ ds,

é, а е въ іо, о промѣнювся: піеbіeski, siebіе

(ceбe), Кіeibasа (ковбаса), рiorит (перунъ), сіos

(тёсъ),Кedsior (кудерь); 5) прикладаньs самогла

сныхъ въ слогахъ полуголосными л, ль, р зам

кнутыхъ, а именноабо а:шаrrocs, mariuу(мерт



23 I

Немогла Польщина протоs мати въ первóй до

бѣ руского быту надного вплыву на юннорускій

языкъ, бо Русь була образованѣйша въ давныхъ

вѣкахъ ще до нашествія Татаръ:языкъ рускій бувъ

урядовымъ, судебнымъ, письменнымъ языкомъ, хо

тя не совсѣмъ чистый бтъ церковного. Анъ съ

кóнцемъХIV вѣказачали Полякидещозъ письма св.

на польске перекладати, а въ половинѣХУперево

Дили законы свои изъ латинскои мовы. - "

вый), sana (серна); або e: шеtа (вовна), рetits

(повный); або ir utillé (вовкъ), тiiсаe (мовчу);або

че: шiersbа (верба), рierusaу (першій), sierр

(сершъ); або о: 4otу (жовтый), 2oina (новна), a

бо наконецъ и : diug (довгъ), stuр(стовпъ). 6)Пе

гремѣна подлинного 4 на у, такъ що"лишь по

гортанныхъ g и 4 4: srogi (строгій), Кrotti (ко

роткій), gingé (гинути), Кichat (чихати), Кіріеé

(кипѣти); но послѣ завсѣгди у: chуbie (хибити);

насупротивъ шо торонкихъ сичущихъ: ж, ч,

«удо (шило), 2уiа (жила), 4угой (животъ); 7)

ичасомъ зам.короткого о: gorа (гора), surа (скó

ра), рruénу (порожній), рruchnо (порохно), dut

(дѣлъ), 15 (дой), 464 (мoрашки), но въ пись

мѣ всюди ó кладеся; 8). 5): grod (городъ), от

mo(гумно), gron (громъ); 9)rs (9) якъ въчещинѣ:

ragd (рядъ), raciа (рѣка), 8tratа (стрѣла), Ни



5. 17. ВъХVи ХVI вѣкахъ,коли Русь въ близ

шій союзъ прійшла исъ Польщею, такожъ сія

не богато вплывала на народный языкъ. Сближенье

тов Руси до Польщи мало велике влѣяніе на поль

скусловеснóсть,оно помогло скорому взростови такъ

названногозолотого вѣка польскоиСловесности,котра

за одностолѣтьs такъ высоко выбуяла итакъборзопо

никла.Прилученье тов Галицкои Руси а потóмъ бѣ

лои (литовскои) исъ цѣлою южною Русью сильно

вплынуло на розвитьв польского языка и словесно

сти. Сближенье трехъ нарѣчій словенскихъ польско

го, южноруского и бѣлоруского,докотрыхъ щемо

жна полѣчити церковнословенскеуживане въцерквахъ

идуховныхъ сочиненіяхъ на юннóйи бѣлóйРуси,ста

лося причиною борзого взросту польскои словесно

сти. Оното було причиною, що письменный поль

chars (кухарь); 10)Шепелявe d5, 6, 5, 3, зам.

дь, ть,зь, сь:mіeds (мѣдь), та» (мазь), паe(нать)

toiras. 11). sr на початку слóвъ: sebro(серебро),

arednt (середній), sirod(середъ), згова (сорока),

«о» сшеренъ), этотъ соромъ), 120 рrae вм. про

(пере): рraebіé (пробити, перебити), рrzebudae

(пробуджу),praemiana (промѣна, перемѣна), рrae

llinaé(проклинати). 13). Пер.лице нас. врем. въ

множ. ч. на ту: bédsіeту(будемо), uidsiту (ви

димо), злату (знаемо), chodsimу (ходимо), 14).

творенье минувш. врем. изъ причастія и помóч

metту, mercie, (мавамъ) и пр. "
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скій языкъ такъ дуже отщибнувся бтъ ческого, съ

котрымъ нерше такъ схóдный бувъ, а приставъ до

руского, прибравши много изъ него. Из срóвнанья

образовався граматично сталыйязыкъ, очистилося и

споединчило давне неуклюже (латинско-нѣмецке)

правописаніе, котрымъ писали Поляки, Чехи и

Угри. Словомъ, то сообщеніе словенскихъ языкóвъ

на польщину благотворно влѣяло *). Такъ то сбли

ненье и полученьs Словенскихъ народóвъ мало за

всѣгдидобрый спасительный вплывъ на образованье

словесностей словенскихъ. Звѣстно, якъ пóзнѣйше

вплывала ювна и бѣла Русь на великорускую сло

веснбсть наймолодшу меже рускими.Прикладъ Ру

си давъ Полякамъ похóшъ до оброблюванья свого

языка, завергши учену шкóльну Латину писателѣ

польскіи управляли всяку ниву своей словесности.

Не вліянія чужеземнои науки,не изъученіе класикóвъ

(бо въ тóмъ кракóвскои академіи ученіи и дав

*) Въ ХV, ХVI "вѣку умѣли ученіи Поляки

по словенски и по руски; Длугошь и Стрый

ковскій читали рускіи лѣтописи; Бѣльскій аз

буку приводитъ въ своей кроницѣ; Карди

налъ Олесьницкій умѣвъ порускичитати и пи

сати,чимъ собѣ найбóльше ласки съвднавъ у

В. Кн.Витовта(ср.М. Иissniemskiegо hist. lit. рols.

Т. VІ. стор. 373). Языкъ рускій бувъ языкомъ

придворнымъ и урядовымъ за вел. кн. Литов

"скихъ Ягайла, Витовтa, Казиміра Ягайловича и

др. „Кroleusta hanсelarуа urieсеj пietiedу miatа

dо eхреdуorania attous rustich, a nieli faсinslich

шь рolitici (ср. Пeіе». Иаrss. Т. И. Стор. 221)



нѣйше верховодили), але Русь южна и западна дали

пошудъ ихъ борзому зростови, и незадовго самыхъ

своихъ наставникóвъ переросли и приглушили. Якъ

сильне вліяніе Руси на Польщинубуло, монна ува

жати изъ обширности областей рускихъ тогди до

Польщи прилученныхъ. Сами Поляки признаютъ тую

силу Рущины за первыхъ королѣвъ (полуруского)

Ягайловогорода, коли"меже пóддаными сихъ коро

лѣвъ ледви нетричетвертины людности рускои було.

(Р. Л. Лекla О Рolszсzejei d2iejach i Кonstуtuсуi, sрol

sacs. р. К. Stotinskiegо и Lucourіе 1819. Т. П. стор.

80). Въ томъ то вѣку зачався переробляти книж

ный языкъ рускій пóдъ вплывомъ польщины, котра

óтъ ХVП вѣка зачала все глубше въѣдатися и вко

рѣнювати. Предцѣ вплывъ-тотъ небувъ такъ сил

ный, щобы ажъ осóбный языкъ (малорускій) образо

Вати мавъ.

Въ пóзнѣйшихъ часахъ (т. е. бтъ ХVП) николи

було образоватися языкови южнорускому, бо вже

бтъ того часу маемо писемнй памятники, котрй

намъ показуютъ, що языкъ южнорускій бувъ со

всѣмъ такій якъ нынѣ въустахъ народа (Ср. Казр.

Мiashourskiegо Нertules Stoutienski, и Пobromilи 1612,

2imorouricsа Роezуjе.8atouriса Ерanorthosis,Кral. 1642),

5. 18. Немалымъдоказомъ вплыву руского язы

ка на польскій и его правописаніе в и та поява,

що нигде въ земляхъ польскимъ народомъ заселе

ныхъ не вымовляютъ ш, ч, к чисто, лишень на

Руси, якъ саміи ученіи Ляхи признаютъ (проф.

Кухарскій Туgodnie, Рetersb., 1839. Мr. 66.) Рускій

то выговóръ научивъ роздѣляти прѣсно сь, ць бтъ

ш, ч, и вымовляти буквы чисто, красно, звучно.
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Иванъ Снядецкій у.) писавъ, що колись найкрасче

по польски говорено у Львовѣ, а нынѣ кто хоче

утѣшити ухо свое красотою польщины, най при

слухaвся бесѣдѣ простого народа коло Ярославля

(въ Галиччинѣ). Се на вдивовину! Найкрасче по

польски говорятъ невъ самыхъ областяхъ польскихъ

Великóй, МалóйПольщи, Мазовши, Поморью и пр.

не въ давныхъ столицяхъ польскихъ: Гнѣзднѣ,

Краковѣ, Варшавѣ, але наРуси!Требанкъ лучшого

доказу, що языкъ рускій сильно вплывавъ на об

разованьв польского?

5. 19. Нарóдъ заселяющій юннуРусь, Галичи

ну и сѣверо-восточный закутокъ угорского коро

лѣвства въ вышеописаныхъ гряницяхъ говоритъ о

днымъ: и тымже языкомъ, котрый называeся усе

бе и усусѣдóвъУкраинскимъ,Малорускимъ (южно

рускимъ) або таки Рускимъ (Руськимъ). Онъ роз

вився на одинъ ладъ въ часѣ рускихъ княженій

пóдъ вліяніемъ церковно-словенского языка изъ рóд

ныхъ собѣ племенъ словенскихъ замешковавшихъ

тіи краи; т. 6: Полянъ (коло Кіева), Сѣверянъ (по

*) Рoкi Lucour nie aniетсsal, bуfistolicg isstolg naj

рrzуlemniejszej Роlskiej тourу. Пais chac nauсzуé

uchо о slodускуjezуta, trseba slуsseé uniesniacsti

iurtoscian u blishosciЛarostauriа un Galiсуi mourig

суch, a ci unieсеj пas рrzуlemnosci jeзуtа пasгegо

surém mourieniem паucat, jat. ussуstкіе uсtionе

sрóу i rosрraшу, Пзіen. Иilen, 1805. Т. Г.

Додаю тое, що то треба розумѣти о селя

нахъ Русинахъ, aбо зполяченыхъ, бо мазурскіи

селенія коло Ярославля такъ грубо якъ и всюди

бесѣдуютъ).
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Деснѣ), Суличій (по Сули), Деревлянъ (на западъ

óтъ Полянъ), Дулѣбъ (меже"Бугомъ и Стыромъ),

Бунанъ (по Бузѣ), Волынянъ (на Волынѣ), Ули

чій и Тиверцѣвъ (по ниннóмъ Днѣстри и Прутѣ

икъ Дунаю), напослѣдъ Хорватóвъ и Бойкóвъ въ

нынѣшнóй Галиччинѣ. (Ср. Истор. госуд. росс. Н.

Карамзина Спб. 1842. Т. 1. гл. 2. Stoutansté Staro

2inosti seр. Р. Л. Strafarth оdd. diejeр. и Рrase 1837.

Оt. П, cal. П, 5, 20). .

5. 20. Хоть языкъ сей дасться пóдвести подъ

одни граматическіи правила, предцѣ находятся у

насъ въ Галицкóй и Угорскóй Руси нарѣчія, ко

трй не совсѣмъ сгóднй исъ Малорускимъ (Укра

инскимъ). Дивно здаеся, що Малорускій языкъ въ

такихъ обширенныхъ краяхъ Волынью, Подóлью,

Украинѣ, Низовью,Чорноморщинѣ и пр. говорится

однымъ нарѣчіемъ исъ малыми перемѣнами въ де

котрыхъ словахъ , а Галицкіи и Угорскіи Русине

маютъ цимало рóзнорѣчій. Кондый закутокъ захи

щеный горбами або бтрѣзаный рѣками заховуе свою

рóзномову. За причиною того либонь бы глядѣти

въдалекóй стародавности.Видится племена, котрыхъ

потомки нынѣ по руски говорятъ, бóлше рóзнилися

бтъ сѣверныхъ и восточныхъ побратимцѣвъ своихъ,

якъ предки нынѣшныхъ Волынянъ, Подолянъ, У

краинцѣвъ и др. мене собою. И то нóдъ „розвагу

взяти належитъ, що въ старовѣчинѣ въ горы ти

снулиея рóзніи племена розбитіи непріятелями и

шукали пристановища, а тамъ поселившись по зво

рахъ меже велитскимиущовбами óтрѣзанй бтъ дру

гихъ нителѣвъ довго задерновали свою рóдну мо



ву, свои родимй звычаи и обычаи.Гóрскіи стороны

всѣгди найдовше задержуютъ старый бышъ и зна

ки стародавной бесѣды. Языкъ, котрый горы мав

въ своей власти, незагине; най бы всюди по доли

нахъ знидѣло и загибло рóдне слово, въ горахъ

пóдполонинскихъ заховався первѣстный языкъ, ста

родавный бытъ и обычай, а неразъ въ ихълонѣ у

родится и выкохав народный освободителъ або пó

мститель свого згнущеного роду.

Онакше то дѣялося на рóвныхъ краинахъ Во

лынью, Подолю, Украинѣ и проч. приступныхъ зо

всѣхъ сторбнъ. Тутъ бтъ найдавнѣйшихъ часóвъ

були безпрерывніи сообщенья и всесторонніи влія

нія. Купецкая гóстьба, вовнніи походы, межеусобніи

вóйны княжескіи, столичный Кіевъ, тота мати го

родамъ рускимъ(якъ пише Несторъ) и розсадникъ

умственного и горованского образованья цѣлой Ру

си, верховна власть духовна и свѣтская, все то

соединяло и сообщало зъ давенъ давна племена су

сѣдствующіи. Не менше було съобщеніе въ пóзнѣй

шихъ часахъ, во вторóй добѣ юнноруского быта

въ славнóй Козаччинѣ. Тотй воинственніи товари

шества лицарóвъ сóбранныхъ зо вceи юннoи Ру

си, розширяли всюда козацькую волю, накидали одну

барву на народнóсть, цѣлои южнои Руси. Килько

то они мали вплывусвоими подвигами,духомъ народ

нымъ, пѣсенностію? коли зновъ Кіевъ верховодивши

своеюАкадеміею бувъ осередкомъ книжного образо

ванья.Итобы приложити, щоМалорусине(Украинцѣ)

мали ледви не зо всѣхъ сторбнъ сусѣдами сород

ныхъ Словянъ (6тъ Татарвы роздѣляли ихъ ногай
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скіи степи и безперестанніи вóйны), а Галицкіи и

Угорскіи Русине оперлися зъ одного боку о Ма

дярóвъ и Волохóвъ, зъ другого бтъ западу приля

гли къ Мазурамъ и Словакамъ.

5. 21. Малорускій (южнорускій) языкъ уже по

"землеписному положѣнью народа займав середину

меже сѣверными, южными тай западными Слове

нами; и поязыкословныхъ примѣтахъ держитъ бнъ

середину мене ними. Повноголосностію сходится исъ

великорускимъ и бѣлорускимъ; посередне ы, и л,

та в зам. л, пригадуs южну Словенщину; г (4)

зам. 5, и ѣ–i закидав на ческословенске. Языкъ

южнорускій в краснозвученъ, новный, поважный,

сильный, свободный. Онъ, думаю, держитъ тоту

щасливу середину меже твердостію и злишною

мягкостію, —мене сѣверомъ, югомъ и западомъ

Словенщины. Не в бнъ переповненъ сичущими

согласными якъ н. пр. польскій(с, 5, 44, 45, 4,

4, 5, 4, до чого бы ще въ мазурскóмъ нар. 49,

сs, sis, rs прилучити), зъ другои стороны не лю

битъ полыканья самогласныхъ (черезъ ъ, ь) якъ че

скій aбо болгарскій; коренна основа словенщины не

потерялась вымѣтованьемъ буквъ якъ у южно-сло

венскихъ нарѣчіяхъ; немав такожъторонкихъ дво

гласныхъ якъ словацкій и ческій, ни носовыхъ якъ

польскій (a e) aбо церковнословенскій я и А3 У

него всѣ самогласнй чистй, природнй, совсѣмъ 99

образованй; óнъ не любуs собѣ въ вузкихъ самог99—

сныхъ якъ великорускій але въ широкихъ (опрóчь

галицкого нарѣчія). Самогласныхъ в сѣмь (a, e, i

(ó), и (ы), о,у,ѣ, (i), изъ сихъ пять изъощряется

(я, в, ѣ (i), iо (в), ю. Особливостью вго меже



 

"

всѣма языками словенскими в поступеннóсть звука

i, котрый переходитъ бтъ глухого (грубого) ы анъ

до мягeсенького тѣ по рóзныхъ перемѣнахъ. Тото

надав питоменну власнóсть рóзнозвучья сего голосу

и óтвертas перевагу звука і и мнимое однообразіе,

котре може появитися при хибнóмъ читанью або

выговорѣ ненасыкихъ, але нѣколи въ добрóй, чи

стóй вымовѣ родовитого Русина. Словомъ в то при

родна, чиста, повноголосна мова, мужеско-сильна,

выразиста (лаконическа) въ устахъ статного госпо

даря або козака-молодця, тай пóдъ перомъ. Котля

ревского, Тополинского, и др., а мягка, сердечно

нѣнна, пещена въ бесѣдѣ материнскóй, дѣвочoй спѣ

ванцѣ, або пóдъ перомъ сердечного Основяненька,

Не в то само мое мнѣніе ани самохвальство, бо и

сторонскіи писателѣ, знавцѣ языкóвъ признаютъ

ему краснозвучность и инчіи преимущества въ высо

кóмъ ступени надъ другими Словенскими языками:

Словенскими, Мицкевичъ **) меже рускими языками,

Бодянскій ***) величав его поетичнóсть и музыкаль

4

См. Аllgem. Literaturseit, 1827, Наlle, П, Тh, 8,

297. Вesemsent(Ваndate)halt auch selbstdas russischе

(grossrussische) и”зеrbische fur die reichten Dialette,

aber flir den sich bіn sten mбchtе er doch den Кlein

russischen halten. Die rothrussischen Оumti,

Пату, Еlegien mehmen es in 2artheit u, Иeiche

mit jedem Пialehre aut!

**) А. Мicheniса Иorlesungen iiber die slav.

in Сollege de Егаnсе,

***) О народной поeзіи Славянскихъ племенъ. По
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нóстъ и кане го рóвнати исъ греческимъ и италі

янскимъ, Коубекъ ") и Мацѣевскій именуютъ го

красчимъ бтъ ческого, Раковецкій ") жалув,

що не стався пануючимъ въ цѣлой Россіи, а на

конець знакомитый писатель россійскій Даль-Лу

ганскій „)признав-му первенство надъ великорус

*) Иladуslaui Лаgellо uelice si un caestém jasуки

liboural. 2 рolititi, iat soudim, nechtie! usitat

mluutу rusté (тalorusté, bielorusté, jené na Lit

исie domourem), acstolim оna snad nad сaesstinu

jest рritеКeniejs s i, acatholiu рrsijemniej i «о

и сh о гр аda, mieli furrdуmi sousurucstami

рrsesусеnу jazуte Сsechu, Сзаsор. сiesh. Мus, me

Рrase 1829. Su. П. стор. 221. и Нist. Рaurod.

Stout. р. И. А. Масіеjourskiegо и Иarss. 1835,

Т. Л. стор. 473. И недавно тому, якъ въ но

винахъ ческихъ, Покрокъ“ зъдня 12. Червця

1848. названо нашъ языкъ найсильнѣйше про

никательнымъ (mejemniejssim) меже всѣма Сло

**) Пraleht malo-rossуstris utiela dlа сalei Stoutian

saсzуznу Кorsуscia bуlbураnuiaсуm un calei Кossуi,

gdуbу stolica tegо рatistura mogla bуla розоstaé un

Кjourie,jatо u sroditorem саriej рoludmiotrej Ки

si miejscu, Теras рotréebabу urielkiej Мalorossуia

пóun gorliuosci, аbу dialeht suroi, о Кtorуm Л. S.

Вandtie sрrauriedlirie mouri 5 исчисіeт (Раmіetn.

ИVarsz., 1815. Т. Г. Str. 111-124) рraes рisта i

dsiela daliрosnaé исsonemu suiatu. В. Кatouriechiegо

Рardan КustaуТ., П. Иarsz., 1822. Str. 1911.

***) Отъ якъ пише сей писатель въ рецензіи пер

вои части Повѣстей Малорускихъ Основяненька
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кимъ простонароднымъ и книжнымъ языкомъ.

По розличныхъ околицяхъ розвився бнъ такожъ

рóзнымъ образомъ: повнѣйшій въ степовóмъ просторѣ

приднѣпровскомъ, кушай на подворью и лугахъ над

днѣстрянскихъ, шерсткій, твердшій, но крѣпчѣй

шій мeне скалистыми горбами, на верховинѣ, та

въ переводѣ нѣмецкóмъ, котрый тутъ приво

димо изъ часописьма, Аusland 1835. Мrо. 74.

стор. 293. и сл. Піе Sрrаchе der Кleinrussen hat

einen grossen Иorsug tor dem Grossrussischen: in

ihrem Gebіethе eruхuchs die Literatur, velchе исir

als die„ Мaire“ сon der sogenannten sentimenta

пe eignen sich rorsugsureise fur die erstere; utar

um? Пas Leben der Кleinrussen ist einfach, sie

sind aulgeurechten Иerstandes, ihrе Еinbildungskraft

ist heiter, u, ihre Scherse 2eugen von 2artheit u

unbefangenem Sinn, ihre Sрrаche hat in den Еin

dungen, sо rie in der Вildung u. Иerbindung der

ИУorte eturas Кindliches, Santes, Geschmeidiges,

das an einige slavische Мundarten 2,В, das Serbi

sche u. Вulgarischе erinnert, uхelсhe uns durch al—

terthtimliche Еinfachheit ansрrechen. Веi uns, den

Киssen (Grossrussen), sрricht der gemeine Мann die

Отgangssрrаche, uelсhe buntscheckig ungefuge u.

пicht gans deutlich ist, die Вuchersрrаchе dagegen

theilt sich,je пасh dem Stуle, in die hohe, niedere,

sіe unіederanders. Піе Кleinrussische Sprаche dagе

gen hat ihre ganse, jungfrduliche Еinfachheit u.

Кraftbehalten u. istsich uberallgleich, Еs ist schmer,

ein russisches Вuch iiber irgend einen Gegenstand

2u sehreiben, dass es ein Ваuer verstehen Каnn,

Кlar, sо rie er selbst sрricht: an solcher Sрrаchе
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на горѣшью бескидскóмъ. И то показуе давнóсть

образованья его, що бтмѣны совсѣмъ бтповѣдаютъ

мѣстности, на котрóйутворився, небу, пóдъ якимъ

изрóсъ, та ни разъ тіи роздѣлы нарѣчій не сга

джаются со знакомыми исторіи подѣлами политичес

кими народóвъ, котрйбъ могли були вплывати на

утворенье; або перетворенье языка. Давнѣйшіи тіи

знать нарѣчія якъ уплывъ сихъ сусѣдóвъ н. пр.

Полякóвъ, Литвы, Угрбвъ и др.

5. 22. Прогляньмо ще, якими признаками óтзна

чивъученыйШафарикъ южнорускійязыкъ бтъ дру

гихъ словенскихъ. Знаки Малоруского языка: 1) 4

hat manbei uns bis jetst uenigstens noch nichtsge

schrieben, diese Аuigabе ist noch au losen. Мan

пehте еinen Кleinrussisch geschriebenenfreundschaft—

lichen Вrief, и, lesе ihn Кnechten, Мagden, Кurs

ungebildeten Рersonen, uelcher Аrt man uill ror,

u, sie verden, vorausgesest, dass der Gegenstand

nicht uber den Кreis ihrer Веgrife hinausgeht, die

Sprache u, den Sinn des Gansen volkommen ver

stehen. Пaher die unnachahmlichе Еinfachheit u.

Мaturlichkeit in der Еrzahlung, Кeine 2iererei, ohne

die urir gar nicht 2u schreiben verstehen; die dich

te Иolissрrаche ist. Кraftig, Кlar, einfach, reich an

Кleinen Иendungen u, Scherzen, aber das alles

пасhзитаchen ist unmoglich.“ Такъ описавъзнако

митый въ литературѣ россійскóй писатель (самъ

Великороссіянинъ) красоту и достойнóсть на

шого рóдного, малоруского языка. Чей еще

засвитав година для такъ красного въ Словен

щинѣ нарѣчія!



замѣсть (ie, ie) ѣ: свѣтъ (sti), лѣто, тѣсто, мѣ

сяць, гнѣздо,бѣлый; такъ и въ пóдрѣчью Новго

родскóмъи въ языцѣ Сербскóмъ, по выговоруСлавон

цѣвъ и Далматинцѣвъ римского исповѣданья, такожъ

въ ческóмъ;2) 4зам. о (въ тóмъ случаю и пóсля гор

танныхъ г., к, х): кін ь, мій, ніяка, двіръ,

сокілъ, пiдошва, подiл ьв, пiдківъ; такъ

само и въ знидѣвшóмъ древянскóмъ нарѣчію у по

лабскихъ Словенъ; 3) о, безъ ударенія, не перео

начувся: до домоньку, широкого, молодцѣ;

4) ы (у) зам. и (i), aбо ы и и однако вымовляют

ся,дещо вузше якъ великоруске ы (у): листъ, пи

сати (пысаты), милый, носить; пóля того д,

н, т, и л передъ корѣннымъ и выговорувся твер

до, тому, що оно якъ ы бренитъ: але передъ и зъ

ѣ и о мягко: дѣвч а, ніяка, стiлъ, лѣто; 5)

у зам. в:улѣсѣ, у слѣдъ, учора; а на бтво

роть 6) в зам. у: вже, вмираю; 7) г (1) зам.

(g): богóвъ, гадаю, гора, годѣ; 8) к. зам. ц:

к вѣтка, але разомъ и цвѣтъ; 9) хв зам. ф:

хвартухъ, хвасоля, и на бтвороть: фала, фи

ля, фóстъ зам. хвала, хвиля, хвóстъ; 10) в зам.

л: вовкъ, повный, новтый, писавъ, лю

бивъ, казавъ; 11) з, ц, с. зам. г, к, х. передъ

ѣ: на дорозѣ, нозѣ, дѣвцѣ, свасѣ; а ж, ч

зам. г, к въ повелительн. накл. стережи, движи,

печи, теч и; але въ имен. множ. ч. г, к, х. ли

шаются: вороги, Турки; 12) и придавне: икъ,

ико; 13) в придавне (придыхательне) передъ о (1)

и у: вóвця, вóчѣ (вочѣ), вóнъ, вóдъ, вулиція,

вухо; 14) Закóнчанье женске ця зам. ца: моло

диця, трóйця, цариця; 15) Неопредѣленне ти
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соединене съ ся сплывае въ цьця: кохацьця,

сподѣвацьця; 16)3о6 лице ед. ч. наст. вр. изъ

яв. накл. пóсля е опущав т: веде, кличіе, несе,

регоче: але посля и и въ множ. чис. удержуs его:

ходитъ, стоитъ, бѣжитъ, носить, ходять,

бѣжать, носять; 17) БЖдущев вр. словeне та

конъ съ иму: м огтиму, могти ме мъ; 18);

Мнонество уменшительныхъ навѣть у глаголахъ:

спатки, ѣстки, ѣст оч ки, гулятки, летѣ

теньки;такъ самe въ существ и прилаг. именахъ:

матуceнечка, гарнесенькій, мацюпенесеч-;

кій 19) Увеличитель. придавне на енный: здоро

венный, дуженный, враженный.

5. 23. Окрóмъ сихъ знакóвъ монна еще и слѣду

ющіи прилучити изъ г-на Максимовича Исторіи

древ. руск. Слов., котрыми южнорускій языкъ бтъ

великоруского розличався: 1) Звукъ о не перемѣ

нявся въ а;для того а) закóньченьsрод. пад. прій

мав на ого, вг о, н. пр. мого, чого, его, сего,

чорного, си него;б) частиця роз николи не

вымовлявся раз, а лишърѣдкорóз (рóзно).2)Звукъ

ц въ окончательнóм слозѣ не пріймае твердыхъ

звукóвъ; тому замѣъъ а, о, у, ы, ъ (въ велико

рускóмъ языцѣ унистныхъ) мае я, е, ю, ѣ, ъ, якъ

удревнесловенскóмъван пр: конець, кó н ця кон

цю, кóнцемъ, кóнцѣ; вóвця, вóвцѣ, лице,

яйце. 3) Юяннорускому языкови питомый двоякій

зват. падежъ въ именахъ муж. рода; а) на у и ю;

сыну, царю. Сія форма пануюча въ южноруск. яз.

особливо въ уменш. именахъ; 6) закóнченье на е

якъ въ церковнослов. униваеся и въ Малорущи
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нѣ: козаче, орле, брате, сыне, але въ уменш:

козаченьку, орлон ь ку, братику, сынку.4)

Окóнчанья прилагательныхъ: а) Мнон. число пов

нои формы всѣхъ родóвъ мав и (ѣ): святыи, я

сныи; б) въ родит. пад. един. числа нен. рода

замѣсть скороченого ой, ей удернув довгe о и

(оѣ), ви; святои, яснои, синви; в) окóнчанье

род. пад. въ един. числѣ муж. и серед. рода: ого,

вго. 5) Въ закóнченьяхъ глаголóвъ: а) въ неопре

дѣленнóмъ наклоненію закóнченье ти южнорускому

языку властивше якъ скорочене великорускe ть;

б) закóнченьs третого лиця на ть: ходить, хо

дять; але въ единств. числѣ, коли передъть е сто

итъ, ть бткидався: бере, моне, дыше;скоро а

або я передъ 6, то и в выкидався: знав, сп ѣвав,

гуляв, и зна, сп ѣва, гуля. Замѣсть есть звы

чайно говорится в; в) закóнченье прошедшого врем.

мужеск. рода зам. л полуголосне в: знавъ, давъ;

г) закóнченье первого лиця множ. числа м изъя

вит. и повелит. наклон. частѣйше уживався повно

голосно на мо: ходимо, дамо, ѣмо, будемо,

всьмо; ходѣмо, даймо, ѣямо, будьмо;д) въ

вдинств. числѣ второго лиця на ш, але часомъ якъ

церковнослов. закóнченьs си:ѣси,даси.6) Вспо

магательный глаголъ быти удержуs у: бути,

бувъ, бувавъ, бувай; рóвно и въ слонныхъ:

прибути, добути, забути и т. д. 7) Южнору

скій языкъ любитъ кóнчити слова на гласную, н.

пр. Днѣпро, брова, морква, корогва, цер

5. 24. Розванивши мову рускую въ Галиччинѣ и

у Русинóвъ угорскихъ, показуеся трояке нарѣчіе



одного языка южноруского. П. Волынско-подóльскe,

П. Галицкe aбо Надднѣстрянске и Ш. Гóрске або

Карпато-рускe. Кожде изъ нихъ ніе въ народѣ въ

своихъ остро ограниченыхъ предѣлахъ. Они соста

вляютъ одинъ языкъ южнорускій и розличаются

одно бтъ другого лишень деякими рóзностями въ

коренныхъ гласныхъ, по части въ рóзныхъ гра

матическихъ видахъ. "

5. 25. Г. Волынско-подóльске нарѣчіе, ко

трымъ нарóдъ въ сихъ обохъ областяхъ бесѣдув,

мало що розличався бтъ украинского, або лучше

сказавши, вто самe що украинске, лишъ розномо

ва его. Оно найобширнѣйше изъ всѣхъ нарѣчій юж

норускихъ, борозлягаеся по цѣлóй южнóй Руси, а

Галиччины ино окрайки зафатило. Се нарѣчіs маѳ

найлучше выробленій, найдоконалшіи виды (формы),

оно всюди одностайно образоване, що в порукою

за давноту вго образованья и доконаленья, якъ то

зауважавъ г-нъ Максимовичь (Истор.др. руск. слов.

стор. 100). Въ памятникахъ письменныхъ южно

рускихъ встрѣчаемо ледви не всѣ знаки нынѣшного

волынско-подóльского (украинского) нарѣчія, або

хоть натыкты свѣдительствующіиза существованьемъ

того нарѣчья въ старинѣ. Грамоты, договоры, су

довіи дѣла и пр. писанй майже тымъ нарѣчіемъ

(хоть не безъ примѣшки церковнословенского); бай

въ Галицкóй Руси и Молдавіи въ ХIV, ХV и ХVІ.

вѣцѣ писанй грамоты носятъ пятно сего нарѣчія.

*) Оно богатe пѣснями народными всякого рода,

") Ср. Собр. Государств. грамотъ и договоровъ

Моксва 1813-1828 ГV. Ч. Сборникъ Муханова
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особливо повѣствовательными. Въ пѣсняхъ, яко въ

изъустнóй народнóй словесности утворився языкъ

одностайный, пѣсенный.Съ пѣснями (думами, дум

ками) розширилося се нарѣчье ще давно по всѣй

Галиччинѣ; самай Горяне (Гущулы, Верховинцѣ, Бой

ки, Лемки) спѣваютъ пѣснѣ украинского похоже

нья (козацькіи) по тамошнему выговору, коли тым

часомъ въ лиричныхъ спѣванкахъ (коломыйкахъ,

шалалайкахъи др.)и обрядовыхъ пѣсняхъзаховуютъ

свое помѣстне- нарѣчіs. *) Въ найновѣйшихъ ча

сахъ зачали декотрй писателѣ книжно обрабляти

сесе нарѣчіе и выдавати свои сочиненія чистонарод

нымъ языкомъ писанй. Котляревскій первый

показавъ дорогу перелицевавши Ѳнеидуи написавши

килька оперъ; за нимъ щасливо управляли сю ниву

Основяненько въ казцѣ, Артемовскій и Гре

6ѣнка въ байцѣ, Могила, Галка, Шевченко,

Забѣла въ думахъ и думкахъ и пр; що нашй пи

Москв. 1836.Влахо-болгарскія илиДако-Славян

скіяГрамоты собр. и объясненыяЮ.Вeнелинымъ

Спб. 1840. Книга посольская Метрики Вел.

Княжества Литовскаго, седержащая въ себѣ

дипломатическія сношенія Литвы въ государ

ствованіе королей Сигисмунда-Августа (1545

1572) и Стефана Баторія (1576-1583) въ П.Том.

Моск. 1843. Акты археогр. експедиціи, и пр.

*) Чи не припоминаs намъ се знаменье давныхъ

Грекóвъ,укотрыхъ такожъ кождыйрóдъ поeзіи

сохранявъ свое подлинное нарѣчіе, въ котрóмъ

зъ перва изъ простонародныхъ пѣсень природ

но розвився.
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сателѣ въ тóмъ взглядѣ учинили (Шашкевичь, У.

стіяновичь, Мохъ, Левицкій и др.) всѣмъ вѣдомо.

5. 26. Знаки нарѣчія сего уже горѣ выложени.

Въ Малороссіи уважаѳся Кіево-переяслóвска мова,

розпросторонена по всему Запорожскому и Чорно

морскому краю за головну, найчистѣйшую и образ

цевую рóзнóсть южноруского языка(Истор.др. руск.

слов. Стр. 102), кромѣ того розличаютъ:а) Сѣвер

скую рóзнóсть, за рѣкою Сеймомъ, котра зъ од

нои стороны дотыкався къ великорускому, а зъ

другои къ бѣлорускому языкамъ, та збивався то на

одну, то на другу мову; н. пр. Сѣверцѣ говорятъ

ѣ якъ в: Чернаговъ,Нisжинъ, возметь, хо

демъ зам. возмѣть, и кюнь, сюль, куонъ,

*), на угорской Руси въ Сатмарской и Бережской

столицѣ, (яко нарозгранью Руси) такожъ такъ

говорятъ: кунь, вулъ, пупъ, або куйнь,

вуйлъ, пуйпъ або кйнь, вйлъ, пйпъ и

просто кiнь, вiлъ, піпъ (М. Lucstaу Gram.

Starorutl. Вudae 1830. стор.5)Я гадаю, що на

ше б(i) переходило черезъ у, ю; ы,доки въ

чистеi непереробилося,и нашйпредки впередъ

вымавляли 6 якъу, подобно якъ Чехи и Поля

ки (Вuh, В69). На тоsдоводы знахону въ да

вныхъ памятникахъ; н. пр. въ грамотѣуЛьво

вѣ писанóй 1421 (хоронящ. въ Магистратск.

арх. въ Львовѣ)” купъ, рукъ зам. кóпъ,

рóкъ; въЛѣтописиЛьвóвскóй(що въ Ставроп.

арх). изъ ХVI вѣку: вуспа,кунь и пр. тожъ
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въ Слободскóй Украинѣ, рóзличающуся одинокими

словами и в)Волыньско-подóльскуюрóзнóсть,

котра дещо изъ польщины зафатила, и котра за

ймав. часть Галицкои Руси.

Волыньско-подóльскe (або украинске)

нарѣчіs любитъ широкіи самогласнй а и я, удер

нув для повноголосія е и о, и повне закóнченьs въ

твор. пад. ед.ч. жен. рода: ою, ею;пріймае вставочне

л и н, такожъ у въ словахъ бувъ, бувши и пр.

5. 27.П.ГалицкимъабоНадднѣстрянскимъ нарѣ

чіемъ говоритъ міръ рускій по цѣлóй юговосточ

нóй Галиччинѣ бтъ вершинъ Лóмницѣ,Быстрицѣ и

Чорногоры ажъ до жерелъ Стрыпы, Липы и вер

ховинъ Голoгóрскихъ. Серединою тои краины плы

ве поважный Днѣстеръ, а надъ нимъ стоитъ въ

самѣсѣнькóмъ осередку того нарѣчія Галичь, дав

ная столиця, давшая имя Галиціи. "

Галицке нарѣчь6 хотя досыть розширене не на

ходится цѣло въ нѣякихъ памятникахъ сeи землѣ,

хиба ино намеки въ декотрыхъ письмахъ юннои

Руси показуютъ давне существованье его; н лпр. въ

въ лѣтоп. Самовидца о войнахъ Хмельницкого

изд. въ Москвѣ 1846; въ листахъ любовныхъ

Мазепы: нужки, катувка зам. нoнки, ка

тóвка (см. Истор. Малороссіи Каменск. при

мѣч. П. Т) и пр. Подобно въ ческóмъ яз. пе

ремѣнилося у на i: въ старóй чещинѣ було

1ud, lutу, Кlucis, нынѣ lidi, litу, Кlics;и въ

загибшбй Полабскóй мовѣговорили сіуial (орелъ)

«И отъ), «icesа (вóчи), піs (нóвъ), ба и въ ста

рóй польщинѣ g iзам. gо писали,
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посланію Мономаха „желѣючи, ме“, зам. на

лѣючи, мя (Собр. русск.лѣтоп.Спб. 1846.Т.1. стор.

106. 107); въ Несторѣ по Лавр. списку (изд. Тим

ковского Моск. 1824, стор. 38): „грѣховною оде

жевъ“; въШестодневѣ Теод.Граматика ХІП. сто

лѣт. „съ великовъ печалію и великовъ нище

товъ“;дещовъГрамотахъГалицкорускихъ; н. пр.

въ грамотѣ писанóй въ Коломыи 1398 „ сесь“зам.

сей; навѣть въ грамотахъ Молдавскихъ Господарей

н. пр.ГосподаряПетра грамотѣ писанóй въЯсахъ 1584

„почитавітсѣ, проклѣтъ и приклѣтъ“ (см.

Влахоболг. и Дакосл. грам. собр. Венелинымъ "Спб.

1840. стор. 216). Ба и въ самóмъ Статутѣ Литов

скóмъ и въ грамотахъ, договорахъ и пр. Вел. кня

зей Литовскорускихъ изъ ХУ1. вѣку встрѣчаемо ча

сто густо выраженья по галицкому произношенью

н. пр.„ паметь (и памятникъ), недати, хоте

ч и, светый, деветь, присега (но и присяга)

и пр.- И се нарѣчіе мабуть такъ давнеякъ и дру

гіи; оно не утворилося уплывомъ польского языка,

хоть дещо до него подобнѣйше нѣжь украинске.

Князѣ рускіи (уже зословянщенй), завоевавши дав

ную Хорватію завели исъ правительствомъ и свóй

языкъ и обычай, котрый удержовався въ письмѣ

и правлѣнью, а симчасомъ мѣстное нарѣчіе, перехо

валося у народѣ"и перебуло всѣ перемѣны ажъ до

сего дне.Ше до сеи поры въдекотрыхъ сторонахъ

уважаютъ въ народѣ Украинске нарѣчіе буцѣмъ

красче, благороднѣйше *). Въ Белзскóй земли (по

*) Коли паробокъ зайдезарѣку Середъ абоБугъ,

та перейме тамошню бесѣду, а повернувши до
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вѣдаютъ) говорятъ по мѣстахъ нибы волынскимъ

а по селахъ галицкимъ нарѣчіемъ (?). Изъ найно

вѣйшихъ нашихъ писателѣвъ такожъ никто не пи

савъ симъ нарѣчьемъ (хоть оно Шашкевичеви,Мо

хови, Устіяновичеви родиме); бо и нащожъ бы роз

дробляти безъ потребы одинъ языкъ, котрый въ

складѣ дуже маленько розличався, лишенъ вымовою

декотрыхъ буквъ рóзнится, въ чѣмъ одно право

писанье зарадити и до купы споити моне. И. Ва

гилевичь переложивъ килька пѣсень королеводвóр

скои рукописи, котрй симъ нарѣчіемъ напеч. въ

Сasоріsе caest, Мus., 1838 Sa, П,

Галицке нарѣчіе бтзначувся вузкими самоглас

ными в и е, скороченымъ творит. пад. на овъ,

евъ, вымѣтованьемъ вставочного л, н и пр.

5. 28. П. Гóрскимъ нарѣчіемъ говорятъ (крóмъ

Гущулóвъ, котрй Галицк. говорятъ исъ декотрыми

бтмѣнами) всѣ горяне рускй бтъ Попрада ажъ до

дому стане закидати по ихному, то посмѣв

куются вму: Ось диви, якій менѣ шляхтичь,

вже навчився: теля, шапка (вм. тeльs,

шьешка) говорити.-Навѣть строемъ розличаются

Галичане и ГорянеТóтъ Волынцѣвъ, Подолянъ

и пр. отъ н. пр. опанчѣ (съ óтлогою, боро

дицею) лишь доти носятъ по селахъ, доки за

сягаs нарѣчіs волынско- подóльскe, въ предѣ

лахъ галицкого окрóмъ мѣщанъ, перенявшихъ

сю моду знать за княжеского володѣнья, на

селѣ никто не носитъ, тóлько сѣраки (сердаки)

и то съ клинами по бокахъ т. 6 иншого крою

якъ волынск.
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вершинъ Быстрицѣ и Тисы. Оно розпросторонювся

самымъ хребтомъ и по обохъ убочахъ гóръ нашихъ

долóвъ порѣчьями горѣшного Днѣстра, Вягра, Ся

на, Вислока, а на угорскóмъ пóдгóрью понадъ

рѣками Ондавою, Лаборицею, Вугомъ (Сugh), Ла

торицею, Агомъ анъ до долинъ Потисскихъ. Гóр

ске нарѣчье грубше и менше розвите, мовъ за

деревѣло, але за тоe заховало богато слóвъ, изре

ченій и видóвъ стародавныхъ, старосвѣтскихъ сло

венскихъ. Дещо оно збивався на языкъ словацкій и

ческій,такъякъгалицке насербскій. Ѳдеякій памят

ники симъ нарѣчіемъ писанй н. пр. купчая грамота

Лизъ 1351 писана въ Ярославью *); въ Сербскóмъ

монастырѣ въ Малóмъ-Бодянѣ знаходится рукопись

„поученій недѣлныхъ“ **) писана тымъ нарѣчіемъ

*) Критико-историч. изслѣд. врем. лѣт. Червоной

или Галицкой Руси Моск. 1845. стр. 134.

**) См. Сербскій лѣтописъ изд. у Будимѣ 1827

Ч. ГV. стор. 20. Г-нъ Шафарикъутвержавъ, що

тая рукопись писана въ ХГУ вѣку, але изъ

выписóвъ приведеныхъ въ упомянутыхъ лѣто

писяхъ, судячи по языцѣ богато на польщину

закидающóмъ, не моніа ви (думаю) въ стар

шіи часы бтнести, якъ до початку ХV1 сто

лѣтъя. Подобенство гóрскоруского нарѣчія въ

декотрыхъ видахъ и словахъ со словацкимъ

було видится причиною, що Шафарикъдогадо

вався було, чи не в ся рукопись писана сло

вацкимъ языкомъ кирилóвскими буквами (см.

Liber die Аbtunft d. Staren Рesth, 1828 стор. 208.

и ИienerЛahrb. d. Liter, 1831, 53. Вd.Аnseigebt)
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(съ примѣшкою церковного).Меже 1556 и 1561 пе

релонивъ Михаилъ Василевичь, архидіаконъ Сяно

цкійчотыре Ѳвангелій „изъ языка болгарского (цер

ковного) на мову руску“ (такожъ сего нарѣчія), ко

тра рукопись хоронится въ Переяслóвскóмъ мона

стырѣ.Унебóнчика М.Шашкевича я видѣвъ руко

шись поучительногоѲвангеліяи житіясвятыхътудижъ

гóрскимъ нарѣчіемъ писани около половины ХVIвѣка,

о котрóй колись обширнѣйше скажу.

Гóрске нарѣчіе мае признаки обохъ тотыхъ

другихъ, оно любитъ широкіи самогласнй а и я,

скороченый творит. падень на овъ, eвъ, ужива

в часомъ полуголосне ь зам. е, розличаs (грубе) ы

и и, особливо любитъ по гортанныхъ г, к, х гру

бе ы, якъ въ давнóмъ рускóмъ и церковнословен

скóм ъ языкахъ.

5. 29. Полонивши за певне давнóсть волыно-по

дóльского нарѣчія треба приняти, що и галицке и

гóрске нарѣчія не передъ однымъ ани двома-тро

ма вѣками утворилися, але що въ найдавнѣйшóй

старонитности початку ихъ шукати наленитъ. Гóр

ске и галицке нарѣчія (думаю) такъ давнй, якъ

другіи Словенскій языки. Они не образовались пóдъ

володѣньемъ князѣвъ рускихъ, тымъ менше за поль

ского панованья. Языкъ простонародья переоначувся

дуне поволи, незначно; столѣтный старецъ тымъ

самымъ нарѣчіемъ говоритъ, що малыйхлопець пра

внукъабо пращуръ вго; въ многочисленнóмъ народѣ

нарѣчія и рóзнорѣчія не творятся, хибaнь перетво

противъ котромумнѣніюКопытарово возрапѣнье

въ Неsусhii Glossogr. disciрulus et entуlorougn;
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ряются. Розванмо лишень то явлѣнье, що границѣ

нарѣчій находимо въ такихъ мѣсцяхъ,де нѣтъ тям

ки въ исторіи, абы було яке розгранье панства або

краѣвъ, де не роздѣленй племена ни горами, ни

рѣками ніютъ собѣ село съ селомъ, мена въ межу

килька сотъ а моне и тысячулѣтъ, въ щоденнóмъ

пожитью и съобщенью, а однакже остро розличаются

знамена ихъ бесѣды; они посмѣшкуются оденъ дру

гому, але таки кондый по своему говоритъ, якъ

óтъ рóдногобатька навчився.У нась н. пр. на Руси

не вваваючи на пятивѣковое панованье Ляхóвъ за

держався языкъ рускій въ своихъ границяхъ, мала

частка бтъ западныхъ границъ переймила польскій.

Безъ огляду на одинакій вплывъ тoгонъряду роз

личаются доси рóзніи óтмѣны мовы, ба ще бóлше,

передѣлы тыхъ нарѣчій переходятъ ажъ на угор

скую сторону, де не могло бути польского вплыву.

Та ще и тоe зъуважаймо и розсудѣмо, що Бѣла

русь бувши тóлько вѣкóвъ въ нерозрывнóмъ сношѣ

нью исъ Кіевскою Русью, такъ довго пóдвластна

Литвѣ а пóзнѣйше Польщѣ разомъ исъ Волыньемъ,

Украиною заховала свóй языкъ совсѣмъ роздѣлный

и не переробилася въ одно нарѣчіе. Изъ того всего

очивидячки, що нарѣчія рускіи (якъ словенскй во

обще) давнѣйшіи якъ звычайнодумаютъ. Хоть такъ

названй образованй люде часомъ цураются рóднои

мовы, и чужои хапаются, но нарóдъ вѣрно сохра

няв свóй родимый языкъ, яко священное преданіе

предкóвъ своихъ, а доки бнъ хоронитъ, жадна вра

жа сила не переодолѣв его.

5. 30. Границѣ сихъ трохъ нарѣчій, позаякъ

менѣ дослѣдити можно було, отъ такй: Волын
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ско-подóльске нарѣчіs бтдѣлявся бтъ галицкого

по сёй чертѣ: óтъ Днѣстра понизше Залѣщикъ на

сѣверъ коло Борщева, Копачинець по приБудзанóвъ

пóдъ Микулинцѣ икъ Тернополю и далѣй горѣ

Середомъ до села Глядокъ, бтти на западъ повыше

Озѣрнoи и 3борова(помежеНестерóвцями и Городи

щемъ попри Олѣевъ,Лопушаны помене Нйщемъ и

Круговомъ) къ Золочеву, бтъ Золочева долóвъ рѣ

кою Бункомъ (помеже Хильчичами и Городило

вомъ, Жуличами и Почaпами) пóдъ БѣлыйКамень,

óтти по Бузѣ (поменкe Уцѣшковомъ и Гумнисками)

до Бузька, бтъ Бузька по рѣцѣ до Камянки и

Добротвора, бтъ Добротвора на западъ до Мостóвъ

Вел. на рѣцѣРатѣ, и далѣй горѣ Ратою (помеже

Пристаньемъ и Любелью) до мѣста Равы Рускои,

óтъ Равы доНароля икъ рѣцѣ Таньвѣ и т. д. На

рѣчьs сeзаймas въГаличчинѣ меншу половицюЧорт

кóвского, около половины Тернопóльского, Золо

чёвского и Жовкóвского обводóвъ, говорять же

нимъ около300тысячъ народа въ Галиціи. Въ Ро

сіи (взявши въ одно всѣ незначнй рóзнорѣчія ма

лорускіи) бесѣдуs нимъ 10,370,000; разомъ съ то

тыми буде 10,670,000 а тымъ самымъ в оно най

обширнѣйше на южнóйРуси.

5. 31. Галицке нарѣчіе займав середнюю часть

Галиціи т. 6. южную половинуЖовкóвского и Золо

чёвского, западную половинуТернопóльского иЧорт

кóвского,Буковину(позакилько тамки Руси), цѣлый

Коломыйскій,Станиславскій,Беренанскій, Львóвскій,

Стрыйскій(окрóмъ югозападногоугла),сѣвернуючасть

Самбóрского и восточный окравкъ Перемышлского.

Границѣ: Отъ вершинърѣкиРаты на полудне помеже
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Яворовомъ и Яновомъ по при Вишню къ Хирову,

óтъ Хирова къ востоку помежeСтарымъ Мѣстомъ

и городомъ Самборомъ икъ Дрогобичи, бтти на

югъ помежe Оріовымъ и Уличномъ до Сколѳго и

до рѣки Опора, и хребтомъ гóръ поза Камянку,

Брянку, Липу,Мѣзуню,Нягринъдо вершинъЛóм

ницѣ, бтти границеюдо верхóвъ Быстрицѣ, вóттакъ

перейшовши на угорску сторону, зачеркнувши Мо

кру, Брустуры (угорскй), Ясинóвъ по при Рахово,

Поляну къ Вышевву къ верху Бѣлои Тисы и гра

ницямъ Буковинскимъ. Народа бесѣдуючого симъ

нарѣчіемъ можна раховати около 1,360.000.

5. 32. Излишнюю часть Галиціи рускои и сѣверо

восточнои Угорщины по вышеописаніи границѣ съ

польскимъ и словацкимъ народоселеніемъ займаs гóр

ске нарѣчія. Народа говорящого симъ нарѣчіемъ бу

де около 1,060.000.

5. 33. Наконецъ додаю щe ерóвнанье всѣхъ тріoхъ

нарѣчій въ головныхъ ихъ видахъ:

Г. Волынско подI П. Галицке.

абоукраинск.нар.

П. Гóрскe.

1.я пóсля сог. и ь.

память(памнять),

мясо (мнясо), ве

в пóсля согл. и ь.

памьеть,

мьясо(безън)

ремня, насѣннья,Iверемьs (верем-Iверемья, насѣнья,

(род. пад. та- Iнасѣньs (род. та-I(род. такожъ)

конъ такъ), I конъ), I .

пшениця, мѣр- Iпшениць6, мѣр-Iпшениця,

ниця, I ницьs, *) Iмѣрниця,

")На Покутью и Буковинѣ по порѣчью Прута и

Черемоша кажутъ: пшеница, мѣрниця

пшеницу, мѣрницу якъ въ церковнослов.
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тяжко, затятся,

курята, рябый,

рясный, трясу,

(слабо изъощрен9

(якбы курата, ра

бый

теля (тко)

2. а пóсля н, ч,

Ш, Ш,

нашъ, наша,

шановати,щастьЯ,

3. творитпадежъ

ѳ. ю.,на ою, ею,

рукою,

кой и прi

4. о особливо пó

пóдошва,вóконце,

дрова, блоха

душею,

моею (рѣдко Ру

курьвта,рь6бый,

рь6сный,(рѣсный)

трь6су (ср. серб.

паметъ, месо,теж

ко)

тельs (но въ сло

вахъ гуляти,ляль

e (6) пóсля н,ч,

ш, Ш,

нель, ЧѲСъ ,

ше наша)

шеновати,щесть6,

(щѣсть6)

творит. пад. на

овъ, eвъ, iовъ,

руковъ, душевъ,

моѳвъ, (лишъ въ

пѣсняхъ чаСОМЪ

пóдешва, вóкенце,

блыха,
дрива,

ка, для задержу

тянко, затявся,

курьята, рьябый,

рьясныи, трьясу,

(сильно изъощре

но)

а (я) пóсля н, ч,

ш, Ш,

няль, чясъ,

нашъ, нашЯ,

шяновати,щястья,

твор. пад.на овъ,

евъ, ввъ, (и

оу, еу, ву)

руковъ, душевъ,

моевъ (и руко

у, душе-у; ср.

ческ. rulou, du

ssеи, тоjи

е, Тb, П1,

пóдешва (талпа

мадь) вóкенце

(облачокъ)

дръва (др-ва)

блыха,
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ложка, одинъ!лынка,

вденъ

одинъ и лыжка, вдинъ,

кротъ,кротовина,Iкертицьву керто-Iкртиця,кр-товина

кровавый,

5.е пóсля хр; р

хрестити, выхре

ста, водохрещи,

верхъ, тревати,

теперъ, передъ,

реку, речете,

въ односложныхъ:

день, пень,

добре,зле, чорно;

6. и,

дитина, сидѣти,

сирота, минѣ,

и(мягше нѣжъ ы)

по г, к, х:

гину, кидати,

хижа, хижи,

7. ó (якъ i не

мягчитъ передъ

идущои)

дóмъ, лóй, сóль,

вóнъ, гóркій

(дімъ лій и прч).

кервавый,

ь,ъ,иe(якъвъсерб)

рь-стити, вырь

ста,водо-р,щи,вр

хъ,тервати (трев

ный), теперь пе

редъ,реку, речете

день, пень,

ТаКОНЪ Такъ

е,

детина, седѣти,

серота, менѣ,

и мягше нѣжъ ты

гину, кидати,

хижа, химики,

ó (якъ мягкe i

задля того мяг

читъ предъид).

домъ, лои и пр.

(дѣмъ, сѣль, вінъ

крь-вавый (крь

вачный)

ь, ъ, ѣ: хрь

стити, выхрь

ста, водохръщи,

врьхъ, трь–вати,

тепьрь, перѣдъ,

рычю, рычете,

(дънь, пънь (днь,

пнь) "

добрѣ, злѣ,чорнѣ

якъ въ староцер

ковн)

ѣ (1)

дѣтина, сѣдѣти,

сѣрота, мѣнѣ(мѣ)

ы (грубе) по г,

гыну, кыдати ,

хынка,хыжы (якъ

въ старóйрущинѣ

и церковнослов)

ó якъ грубe i (и,

й, aбо ы)

дймъ,лий,

винъ,

гыркый,

сйль,

и т. д).



5]

именит.пад.множ.

тисл. усѣченыхъ

прилаг. не мяг

д, и пр.;

чорнй(i),бѣлй(!)

8. у въ вспома

тательн. глаголѣ

быти:

я бувъ, була, бу

ло бути, бувати,

бувши,

9. любитъприды

XОВё Т9

горобець, го

стрый, говесъ,

горати, госика,

(або и острый,

овесъ, орати и

пр.)

IО,

чую, чувшъ,

имен.пад.множ.ч.

усѣч. пр. мягень

кe i (ѣ)

чорнѣ, бѣлѣ,

у въ вспомагат.

глаголѣ быти.

бувъѳмъ, булась,

було,сь, бути, бу

вати, бувши,(од

паче кажутъ:Не

былиця),

любитъ придыхО—

пускав в)

воробецъ,

стрый,

ТВО—

вовесъ,

вoрати, восика

чую, чуешъ

им. пад. множ. ч.

усѣч. прил. грубе

II3

чорны, бѣлы,

3олоты.

II ВЪ ВОТОМаТа

тельнóмъ глаголѣ

быти:

бывъемъ,была,съ,

было,съ, -быти,

бывати (але го

ворятъ: на не

забудь, забудь

ко и пр).

любитъ приды

ховe й (j) або и

безъ придых.

йострый, йовесъ,

йорати, йосика.

любитъ скороча

ти и вымѣтовати

изъощреніs (й)

чуу, ч,ешь,
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буду, будешъ,

будe, "

хочу, хочешъ,

хоче,

засѣяно

моя, мою,Стры

вмъ,

бью, бывшъ, бье,

пью, пьешъ, пь6,

11. вставочнел,н,

здоровля, роблю

сплю, сплять,

павляный,

мня, памнять,

12. х въ словахъ:

колыхати,

хати,

про

13. в(словен. нд)

межe(мѣв)чутвій,

хожу,ражу(ход

буду, будешъ

буде,

хочу, хочешъ,

хоче, "(въ Жов

кóвскхцу,хцешъ,

хце)

засѣяно

моя, мою, Стры

іомъ,

пью, пьешъ, пь6.

рѣдко л, н.

здоровьв (ль6),

робью,

спью, спьятъ (по

Прутѣспя)павьв

ныИ,

мьs (мнь6), па

О ВЪ СЛОВаXЪI

колысати,

сити,

про

ній)

буду, бешь, бe,

хчю,хчешь.(чешь)

че, (ср. серб.

33СЬЯТНО

мoа, моу,Стры

омъ, въ другихъ

зновълюбитъроз

ТЯгаТII 3

пію, піешь, шіе,

нѣколи вставочн.

л, н,

здоровья, робыю,

спью,

павяный,

спьятъ,

мя (ня), память,

Т81КОНКЪ О ВЪ СЛО—

колысати, про

сити,

ж, часомъ джудж всюди:

меже,чужій,(чю-Iмедже, чудный
…

(чюджый)
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ну)

до іого, бтъ іого,Iдо него, бтъ него,

15. дат. множ.ч.

на ямъ, амъ

хлопцямъ,

дѣвчатамъ,

воламъ, волонь

камъ

16. уменшительн.

на ен ькiй,онь

кій:

бѣленькій,

тонька,

дѣвонька,

17. золотый,

дорогій,

говорити,

дат. мн. числ.

хлопцьемъ,

дѣвчь6тамъ,

Воламъ, волонь

камъ,

уменшительн.

ходну, радку,

въ ніого, до ніого

óтъ нioгó.

!

дат. мн. числа.

на ѣмъ, ймъ(6)

хлопцѣмъ,

дѣвчатѣмъ,

волймъ (ср. сло

вен. воломъ), во

лойкймъ.

уменшительн.

на енькій,он ь

кій:

бѣленькій,

тонька,

дѣвонька,

золотый,

изъ поль)

дорогій,

говорити,

(злото

кій:

бѣлейкій, хатой

Ка,

Iдѣвóйка (ср. серб

джевойка

золотый (златый)

дорогій(идрагій)

говорити (и гва

рити изъ словац

кого *)

*) Дивно, що въ Сербскóмъ и чешскóмъ, не канце

ся гварити (huariti) такъ якъ у Словакóвъ, але

gonori,honori,(якъ тоще въсудѣЛюбушинóмъ

стоитъ), срóвнай польске слово guar. Оно за

кравуs на рущину, якои въ польскóмъ языцѣ

в богато; н. пр. roshouror, hardу, hamba, hulae,

сsereda, сзeremcha, сзeressnia, сзereр. и др. мн.
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Дeякіи бтмѣны въ спряженіяхъ:

18. въ 5повелит.

н8кл„

бери,ходи,возьми

берѣмъ, ходѣмъ,

возьмѣмъ, (або

берѣмо, ходѣмо

и пр.

берѣть, ходѣть,

возьмѣть,(aбо бе

рѣте, ходѣте)

19. спѣваю,–авшъ,

—as, —а,

—aвмъ, (авмо),-а

ете, —ають,

я, ты,вóнъспѣвавъ

мы,вы они спѣвали

ТакОЕВЪ "ТакЪ

берѣтъ, ходѣтъ,

возьмѣтъ,

-аемъ (аемо) -а

вте, —аютъ

ходитъ, носитъ,

(ходи)

ходётъ, носьетъ

(по Прутѣ ходя,

носяякъсловацк).

спѣвавъ-емъ,спѣ

валамъ-Омъ,

спѣвавъ-всь-лась,

спѣвалисьмо,спѣ

валисьте-ли (Гу

цулъ кажеспѣвав

спѣвалимъ, (спѣ

ВаIIIСТЬМО

беръ, ходъ, возь,

берме, ходьмe,

берьте, ходьте

возьте (подоб

якъ въ ческ).

спѣва-у, -аешъ

гор. спѣвать)

ходитъ, носитъ,

ходятъ, носятъ,

спѣвавъ вмъ,и пр.

спѣвав-есъ,-ласъ

спѣвали сме, спѣ
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Декотрй слова онакше уживаній:

20. той, сей, се,

вже,уже, лишь,

хаи, нехай,для,

нынѣ, сегодня,

къ, икъ, (икъ

менѣ, кречный)

ничого, нищо,

дуже

черезъ,

все, усе,

и пр. и пр.

тотъ(тототъ)сесь,

внѣе, уже, лишъ

най, нехай, для

(дл6)

нынѣ, сегодне,

къ, ко (менѣ)

нѣчого, (нѣцъ)

дуже, барзъ,

черезъ» безъ,

все, всiо,

тотъ, сей„сесъ (ср

ново- болг. сосъ)

юже(ю)ужь,лемъ,

(немъ)

няй, нь6й, дѣля,

(дѣля)

днесь,

днеська,

дъ (дъ мѣнѣ,

дрѣчный)

ничь5 ништо,

барзъ,

черезъ чрезъ,

брезъ, безъ,

вшитко (ср. ста

Ко новоболг. сич

кото).

днесъ

5. 34. Ото ваннѣйшіи признаки нарѣчій малорус

кого языка въ Галичинѣ.Въденекотрыхъмѣстцяхъ

суть еще сукромй рóзности, але они такъ зъ густа

повторяются, що роздѣлити ихъ и мѣстность озна

чити не можна;н. пр. кажутъ: медъ и мѣдъ, ка

мень камѣн ь, ленъ и льонъ, вгоиiого, него

ннього,трошкитрішки, глыбокій и глубо

кій(и глѣбокій)Хведько, хвалити и Федько,
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фалити, хустка и фустка:з вымовляютъ де

куда твердо нибы дз: дзерно, дзеленый; с якъ

ц (тс), цей, цело зам. сей, село; а декуда на

Покутьют подобно якъ к: квжко, кѣсто ")зам.

тяжко, тѣсто. Гуцулы, яко горяне, перехопили

богато изъ гóрского нарѣчія; надъ нижнимъ Сяномъ

неяко сходятся всѣ три нарѣчія съсобою.Часомъ де

яке знамя одного нарѣчья переходитъ въ друге н.

пр., уменш. ойкій, ейкiй (зам. онькій, енькій)

говорится ледви не по цѣлóмъ Жовкóвскóмъ окрузѣ

и части Золочёвского, а на бтвороть украинске а

зам. as (просыха зам. просыхав) розширено въ

области Галицкого нарѣчья въ Жовкóвскóмъ и

Золочёвскóмъ округахъ.

5.35. Се выслѣдокъ мóй изъ наблюденій и розвагъ

надъ нашими народными нарѣчіями.Изъ того видко,

що говоръ народа не вдещо припадкового, безпра

вильного, але виды языка основаній въ цѣлóмъ наро

дѣ и глубоко вкорененій, не утворилися они ани вто

гóдъ, ани сего, ни минувшого столѣтья, але зъ вѣку

*) Такъ вяне въ грамотѣ жалованнóй Господаромъ

Александромъ въ Сочавѣ данóй 25. Апр. 1420

боярину Венѣ, стоитъ кѣмъ зам. тѣмъ: Ми

лостію Божіею мы Александръ Воевода Госпо

дарь земли Молдавскои, чинимъ знаменито и

кѣмъ листомъ нашимъ въсѣмъ кто нань у

зрить или егоуслышить чтучи: оне тотъ и

стинный слуга и вѣрный бояринъ напъ Вена

Дворникъ служилъ прѣжде святопочившимъ

нашимъпрѣдкомъправоюивѣрною службоюипр.
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предвѣку, отколи нашъ нарóдъ свою землю замеш

кув, а звѣстно всѣ ученіи на то згадываются, що

Карпатскіи горы суть колыскою Словянъ. Ѳ то пра

вила мовы, уживаніи миліонами (не благе мудрова

ньs недоукóвъ), в то голосъ тилько столѣтій, ты

сячей поколѣнь, в то природна бесѣда, котру ему

всевышній даровавъ, котру нарóдъ старанно сохра

" няs, s то природжени правила граматики его. Ува

навши далѣй видимо, якъ тіи нарѣчія и разнорѣ

чія вянутся огниво за огниво, карбъ за карбъ; якъ

въ однóмъ мѣстци сосередоточаются и на около сеи

точки розрастаются, якърѣзко роздѣленй меже собою

питомыми своими границями, давнѣйшими якъ пано

ваньsПольщи, а можещедавнѣйшими,нѣжъзаборы и

розгранья князѣвъ Рюрикового племене. При даль

шóмъ испытованью пóзнати буде можна,де въ ко

«трóй сторонѣ писала ся одна абодругарукопись.Нынѣ

сталися изслѣдованья языкословнй великою помочью

исторіи; може черезъ сообразнóсть языковыхъ при

мѣтъ не одно пытанье историческе объяснится.

5. 36. Огляньмося назадъ и прикмѣтуймо ще, яка

сила южноруского языка, яку: перевагу брала за

всѣгди руска народнбсть надъ другими народами.

Килько то племенъ чувкеязычныхъ розплылося, по

тонуло въ южнóй Руси и ще въ древности сóлья

лося съ Русью! Грóзніи племена Обрóвъ, Печенѣ

гóвъ, Половцѣвъ, Ятвигóвъ, все то потало въ Руси

и слѣду нема! рóдъ Варягóвъ борзо пересловянився,

и ледви килька слóвъ лишивъ въ заведенóмъ нимъ

горожанскóмъ устройствѣ; цѣлй поколѣнья князѣвъ

и вельможъ Литовского племене, ба ледви не цѣ

ла Литва приняла була и языкъ и вѣру óтъ Руси
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нóвъ. Татарва зшала якъ тая повѣнь и перемчала и

зныдѣла, а руска народнóсть зновъ зазеленѣла мовь

трава; изъ Буджацкои орды нынѣ въ Бeсарабіи и

нивои души нема!А возьмѣмъ и новѣйшй часы:

мало що бóльше якъ пóввѣку минуло, а Сербскіи

поселенцѣ на Украинѣ вже по малоруски говорятъ,

Швабы колонисты на юннóй Руси въ четвертóмъ,

пятóмъ поколѣнью стаются Русинами, хиба школа

удержуе въ нихъ нѣмецтво; а у насъ польскіи за

ходцѣ чинъ не лучше по руски умѣютъ якъ по

своему, по мазурски?чи не спѣваютърускихъ спѣ

ванокъ?чи не переймили въ декотрыхъ сторонахъ

и бесѣду и обряды весѣльнй и другй бтъРуси, хоть

ихъ сокочено, якъ мога, бтъ змѣшанья исъ Руси

нами, не допускаючи ни дружитися съ Русинами,

ни осѣдати Руси межъ ними *). Така то сила ру

ского языка, рускои народности, такъ глубоко она

въ народѣ вкоренена, такъ сильно розростается и

дѣйствув; не чуднокъ, що помимо тилько неща

стій и невзгодинъ на Русь, рóдъ рускій такій мно

гочисленный. Велике призначенье мае нашъ нарóдъ,

коли го промыслъБожійтакъзаховуsи благословитъ!

5. 37. Языкъ изъустный народа в запевно прав

дивe и перше жерело для письменного языка, бо

въ устахъ народа найчистѣйше заховуются всѣ фор

мы, цѣлый ладъ и складъ языка, правый духъ его;

задля того здавалобыся и намъ, совсѣмъ такъ

*) Ше до нынѣ платятъ Мазурскіи села Русин

ковe (дачку) до двора за тов, щобъ не вóльно

було осѣдати Русинамъ у нихъ.
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писати якъ нарóдъ говоритъ, подобно якъ то зро

били побратимцѣ наши Словаки и Луничане, ко

три не мавши пóдставы въ старинныхъ памятни

кахъ свого языка, скроили нове правописаньs, пóд

несли нивущій народный языкъ до книжного, по

повняючи вго словами изъ другихъ словенскихъ

языкóвъ. Алекъ.. чи и мы такъ убогіи безъ за

быткóвъ свого языка, чи и насъ такъ давно да

вила зморачужeплемѣннои мовы и недопускала роз

витья народнои?. Нѣтъ братья! Глубше намъ до

самѣсѣныкого дна заглянути треба... за для того

кличутя Русине великимъ словомъ твого народного

любомудрця (т. в. народнои приповѣдки): Пóзнай

себe, будe зъ тебe!.. Мы найбогатшіи изъ Сло

венъ въ памятники словесности ще изъ тои поры,

коли въ Европѣ лишъ трома бесѣдами писано, т. е

греческою, латинскою и словенскою. Переберѣмъ

тіи дорогіи забытки, вчитаймося въ нихъ, заглу

бѣмъ душу въ тóй безодни руского духа и руско

го нитья, а знайдемо скарбницю неперебранную! *)

*) Шо Шафарикъ о словенскóй бесѣдѣ вообще, о

вго богатствѣ и образованью въ стародавности,

о соотношенію старого языка къ нынѣшному

говоритъ, можна смѣло и до нашого языка въ

особенности присохтовати; не завадитъ слова его

цѣлкомъ тутки привести: Лазуi паssjest рodiuru

hodnу. Муnessi dialettу пassejsaujis jenstinem to

hо, сіаiт пеtaу bуlу, Мarod,Кterу и nejhlubssista

rоsinosti toliterо риuоdnich narzесziuturorsili, musi

bуli urelitу, тосту, suobodnу. Вуla tо ероcha рrsi

roseni a jehо sitу i рusobeni. Вohatsturistiasука
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Не цураймося старою Словенщиною (церковносло

венскою). Словенскій языкъ не в напрасно намъ

накинутый! добровóльне принялисьмо бтъ побра

тимцѣвъ и колишныхъ сусѣдóвъ нашихъ тую не

чужую, не противну намъ, але побратимску со

родну намъ мову; в то языкъ, котрый насъ исъ

шёстьдесятью миліонами Словенъ вяже; не бувъ

то языкъ меча, языкъ насилія, але языкъ любови

побратимскои, языкъ вѣры и правды бонвои. Отне

памятники тіи намъ приналенатъ, бо на Руси пи

санй: Русине ихъ писали, котрй бтъ дитинячого

вѣку по руски думали и говорили, на Руси жили,

рускимъ житьемъ на вскрóзь проймилися. Хоть

письма того вѣку дещо закидаютъ на словенскіи

формы, але истинно кану, бóльше 6 въ нихъ ру

ского нескаженного духа, якъ въ великóй ча

сти писателѣвъ нашого часу, котрй гадаютъ дума

ютъ по нѣмецки, або по латински, а свои мысли

переводятъ буцѣмъ на руске и рускими словами

голосятъ.Задля того канву, всето що писано на на

шóйРуси маемо взяти пóдъ увагу, розóбрати, из

слѣдити, испытати, маемо вытягнути, выссати все

rostiо fentratе рraue fait, jatо stromouri na hо

rach, Исzasich роsdejssich narecsijense рraetuо

rsujiale ne utuoréціn uice, Кu рr. bolgarstе, Каeсъ

spisoutatelska saliсаtena,stoiрrauteur toтротеrиКе

stareрraedsріsouatelske, unterem starecheтfadenci.

Аlecalouretse unе surem furoru,sure sahradce urice Ко

cha, neilius sahradeрrsirosene, silamijeти пesnanуmi

utrorgene, c. м.Сasор. caest, Мus, mirase 1832.Su.

1. gтр. 111.
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що в наше родиме рускe. Изслѣдовавши сев, пока

неся ученому рускому, де можна дослѣдити пер

вѣстныхъ саморóдныхъ правилъ языка, що они суть

óтъ вѣка въ устнóмъ языцѣ, та не треба го за

кручовати въ чужій мреѣ, ни накладати чужй ды

бы. Кождый признав, що языкъ нынѣ зъ устъ на

рода взятый недостаточный" до выраженья всего

того, що наука теперь требуе; нащонъ намъ го

лову ломати надъ твореньемъ новыхъ слóвъ, ко

трй кто знав чи удадутся такъ зложити, щобъ

небули противнй духови языка; сягнѣмъ до нашого

жерела, до тои бтвѣчнои колодязи, тамъ множе

ство слóвъ готовыхъ: хоть глубоко сягати але здорова

чиста вода.

Тіи то стародавній памятники рускй суть рóд

нымъ накорѣнкомъ, на котрóмъ маs вырости де

рево народнои словесности, чимъ дальше корѣнь

сягаеs, тымъ буйнѣйше было росте, тымъ бóльше

дерево, тымъ ширше и красче розростаются галузья.

На тóмъ предвѣчнóмъ тлѣ розмалюемо своврóдными

красками образъ нашого народного житья; на тóй

камѣннóй цолтѣ, на сёмъ народнóмъ цѣлцю, а не

на утлóмъ деревью самого простонародного языка

побудуѳмо храмъ народного просвѣщенья, народнои

словесности, котра не буде хвилевою забавкою де

кого, але занивнымъ кормомъ всего народа. Будето

храмъ народного розвитья, котрый перестоитъ вѣки,

и котрого надна сила нездолѣе ани звихнути ани



54

А) Килько нашъ южнорускій языкъ розличав

ся óтъ великоруского и бѣлоруского (котрый то

послѣдній декотрй писателѣ 4) до южнорускогó

хибно причисляютъ), можна легко пóзнати изъ при

знакóвъ, котрыми Г-нъ Шафарикъ (въ Народопи

сѣ слов. стр. 13. и 30) описавъ и ознаменовавъ ихъ.

Не зважаючи на близьке сосѣдство, спóльнóсть пер

вѣстныхъ дѣяній, довге общеніе мене ними, и о

динакій вплывъ церковно-словенского языка на

всѣхъ разомъ, бтдѣляются они не такъ грамати

ческими формами, якъ вымовою дуже значно. Бѣ

лорускій и великорускій близшій вымовою навѣть

польскому нѣявъ малорускій.

Признаки великоруского языка: 1) а зам. без

призвучного о, лишень въ нарѣчію Москалѣвъ, але

теперъ внеувсѣхъ образованныхъ Россіянъ. Масква

(Москва), варота(ворота), гaлава(голова),здаровъ(здо

ровъ); але въ бесѣдѣ простого народа въ декотрыхъ

сторонахъ лишався (противъ бѣлорускому) о непе

ремѣненно;2) e всюди якъ в-(ie) такъ що чистого

е нечути: двнь (день), сінs морѣ (сине море),

матерi (матери), берегъ (берегъ), въ декотрыхъ

припадкахъ якъ іо (iо): iдьотъ (иде); 3) в зам. i:

в6й (вѣй), б6й (бій), пей (пій), лей (лій, лѣй),

швй (шій); 4) i зам. вы по г, к, х: гібать (гыбати),

гікъ (гикъ), хіна (хина), хітіть (хопити), кiсть

(кисть), кіпвть (кипѣти) , такъ и въ обохъ лу

*) Оrammatуtajezуla ruskiegо(таtoruskiegо) пар. р.

Кs. Л. Еositistiegо пa Рraemуtu 1846 Стор.УП,
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*" ницкихъ а пóсля г (g) и к въ польскóмъ языцѣ;

5) ь зам.i: вью,быю, пью,лью, шью;6) о зам, ы пе

редъ й (1): маладой (молодый), честной (честный),

вою (выю), мою (мыю), ною (ныю), рою (рыю),

крою (крыю),зарой (зарый), разкройся (розкрыйся);

7) ы (широке, грубе): быкъ, быстрость, мыло,лы

сіна; 8) г., к, х передъ е и i въ склоненьяхъ и

спряненьяхъ безъ перемѣны: нагs (нозѣ), муха

(мусѣ), рукs (руцѣ), жгi (жжи), берегi (стерелки),

пвкi (печи), твкi (течи), врагi (вороги), знатокі

(знателѣ); 9) в зам. г торонко въ Московскóмъ,

Тульскóмъ, Калунскóмъ краю и въ другихъ: това

(того), доброва (доброго), мілова (милого); 10) т

въ 3 лицѣ настоящ. врем. изъявит. наклон; неcіотъ

(несе), вѳзіотъ (везе), стаiтъ (стоитъ), гарiтъ (го

ритъ), несутъ (несуть), везутъ (везуть), стаятъ (сто

ять), гарятъ (горять). -

Б) Знаки бѣлоруского языка: 1) а зам.

безпризвучного о: табв (тобѣ), каго (кого), бага

тый (богатый), аслiчокъ (осличокъ), старана (сто

рона), маладый (молодый), баю ся (боюся), па

граховъ (грѣховъ), дзяучына (дѣвчина), вярный

(вѣрный), вяночыкъ (вѣночокъ); 3)я вм. самого

е: нягодный (негóдный), цяпвръ Степеръ), ся

9трыща (стриця), вялiкый (великій0, прыня

слi (принесли), 6ярезіна (березина); 40 смягчо

ванье согласныхъ передъ е: цьвбьв (тебe), ньs (не),

пьврына (перина); 5) i и ы смѣшане, якъ въ

- Новгородскóмъ и Малорускóиъ:затымъ, незоры

ся (незорися), сястрыца (сестриця), пъврына
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(перина), музыкъ (мужікъ), очы (очи), пр. лиь!»

«пришій); 6) i и ы вм. е: хочыць (хоче), хахо

чыць (хохоче), будзішъ (будешь), чырвоный

«червоный); 7) у вм. в: у коньвцъ (въ конецъ), улвсе?

въ лѣсѣ), и на отвороть: 8) в зам. у: въ меня

(у мене); 9) вчасто зам. л якъ въ малорускóмъ:мавчу

(мовчу), бувъ, завалiвся (завалився), довгый,

вавчокъ (вовчокъ), ухапівъ (ухопивъ); 10) г. зам.

g: голубъ, агародъ (городъ), торгъ, лугъ,

гусакъ;11) ц, я, з вмѣсто подлиныхъ к, х,г передъ в

(ѣ): наруцв (наруцѣ),къ сосвдцs (къ сусѣдцѣ), на

нiтaчцв (на ниточцѣ), по дор озs (по дорозѣ),

у лузs Свъ лузѣ; и въ повелит. накл. к, ч вм.

г, к: бережы (стережи), пьечы Опечи); но въ и

мен. пад. мн. числ. передъ i безъ змѣны: дзьвцю

кы, Пѣнчукы; 12) ць и дзь вм. мягкихъ ть и

дь: цѣхо (тихо), цьвиь (тѣнь), госцѣ (гостѣ),

спацѣ (спати), дзень (день), будзе (буде), 1

дз ввка сдѣвка), дзѣво (диво), выйдзѣ (выйди), -

хадзѣ (ходи); 130 г. предсувне: гето (то); 140 в

предсувне передъ у и о: вузкый (вузкій), вут

ка (утка), Восimъ ОІосифъ), вулiца (вулиця); 15)

третов. лице въ настоящ. врем. изъявит. накл. въ

обохъ числахъ на ць: ввзецъ Свезe), плачець

Сплаче), хочыць (хоче), всiць (виситъ), во

дзіць (водитъ), вдущь (ѣдуть), крешуць (кре

шуть), стояцъ (стоять), спвваюцъ (спѣваютъ),

кануць (кажутъ);однакъчасомъ по вбткидався ць:

«ля», «вала», «ѣ»,«мя»

__
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